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DEDICATED

To Tamil Humanists



The Tamil Humanist symbol

A is the first letter and with other letters forms the Tamil alphabet. It is also the first letter of the
word ‘Anbe’. ‘Anbe’ means love. So the letter A is a symbol of love.

The circle around the letter A symbolizes the earth. This emphasizes the universality of love and
the philosophy of Tamil Humanism.

The shape of the heart around the earth is a symbol of love and healthy living.
Red, Black and yellow are traditional Tamil colours. Blue is the colour of the earth from space.

This Tamil Humanist symbol defines Tamil Humanism’s unique identity and its philosophy’s
continued existence since the inception of the Indus Valley civilization to the present times. It is
the symbol of humanism, human unity and cooperation.
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Introduction

The Tamil Humanist Readings lists the poems that are recited at all Tamil ceremonies. It
contains the original Tamil script, its English transliteration, the translation and the meaning of
the poems.

The Tamil Humanist ceremonies are conducted by Andhanars. Andhanar is a Tamil word for
Celebrant. The Tamil Celebrants readings are from this book.



STANDARD POEMS FOR ALL CEREMONIES



Chapter 1: A is a symbol of God



1.1. Tamil Marai
(SACRED WORD OF GOD for Tamils)

By Thiruvalluvar: The Messenger of God: 31 BC

Text

1. THE PRAISE OF GOD
Chapter 1

Praise God

1. 9IBT (PF6V 6T(LDSH01H6V6VMD 4,5
LISeU6sT (LpSHMHEM 2_60(S).

2. FHMSEVTMEL Ul LILIO6ITETO1HMEY eumevr euesT
BMHMTEST GIGMLPT T 6T6vfl60T.

3. weNblend e1&l6sT6sT WoMessTly. GFMhHST
Heuslens (e euri.

4. Beuasst(hFHev GeuessTL_Memld @evrently. C&hGM16
wimesst (b @(hIbemL! @6v.

5. @menGan Q(meilenssTud Garm @enmeest
QUIMmETG& LSLpLM G ML (h.

6. QuMfleunuiev MhGal&STerr MU (P&
QUM M esTHT 15 (HeurLp eur.

7. S68TSHGH6UDLD QEVVTSTET SMTETCFHHME HEVEVT6V

LD6STSHFHEUEM6V OMMHMEL Il G).



8. wmeaunfl hGesTest SMeTCHIHHMEH SH6V6VT6V
Hipeumfl bhgeo Mg.

9. Gamerflev GLIMTMIUIM (FHewsTLSeVEB6L 6T655T(F)68ST S HT6TT
SMTEHET CUGTHTRIFHTS FH606V.

10. Umell QLpRIsL_6v BhgledT Kk

@QevmelssT g CFTM SIT.



Transliteration

1. THE PRAISE OF GOD
Chapter 1

Praise God

kadavui vaazhththu

1. agara mudhala ezhuththellaam aadhi
pagavan mudhattré ulagu.

2. kattradhanaal aaya payanenkol vaalafivan
nattraan thozhaaar enin.

3. malarmisai &ginaan maanadi s€érndhaar
nilamisai needuvaazh vaar.

4. véndudhal véndaamai ilaanadi s€rndhaarkku
yaandum idumbai ila.

5. iruls€r iruvinaiyum s€raa ifaivan
porulsér pugazhpurindhaar maattu.

6. pofivaayil aindhaviththaan poydheer ozhukka
nefininfaar needuvaazh vaar.

7. thanakkuvamai illaadhaan thaaisérndhaark kallaal
manakkavalai maattral aridhu.

8. afavaazhi andhanan thaaiserndhaark kallaal
pifavaazhi neendhal aridhu.

9. kolil pofiyif gunamilavé engunaththaan
thaalai vananggaath thalai.



10. pifavip perunggadal neendhuvar neendhaar
ifaivan adis€raa thaar.



Translation

1. THE PRAISE OF GOD

Chapter 1

Praise God:

PRAISE THE ONE GOD WHO IS INCONCEIVABLE TO THE HUMAN MIND AND BODY.
PRAISE THE EIGHT DIVINE VIRTUES ASPECT OF THE ONE GOD.

THE EIGHT DIVINE VIRTUES IS THE CULTURE OF LOVE, PEACE, TRUTH, RIGHT
CONDUCT, NON VIOLENCE, HUMAN VALUES, HUMAN RIGHTS AND NATURE
RIGHTS.

DECLARE YOUR FAITH IN THE EIGHT DIVINE VIRTUES.

1.
'A' leads letters; the eternal God 1
Leads and lords the entire world.

2.
That scripture is vain which does not glorify 2
God’s good attributes; who knows all.

3.
Long they live on earth who gain 3
The attributes of God in a healthy mind.

4,
Who hold God’s attributes; who neither likes nor detests in extremes 4
Are free from the births of negative thoughts.

5.
God's myths, told by those, are free from right 5
And wrong; the twins of dreaming night.

6.
They prosper long who walk God’s Path, 6
Who controls the senses.

7.
God’s attributes, alone can ease the anxious mind, 7
Whose likeness none can find.

8.
Who swims the sea of vice is one who 8
Clasps the attributes of the Path of Virtue's sea.



0.
Like senses uncontrolled, that head is vain 9
Which bows not to Eight Virtues Divine.

10.
The sea of births of thoughts; they alone swim 10
Who hold onto God’s attributes and love God.



1.2. Thiruvarutpayan
(THE FRUIT OF DIVINE GRACE)

By UMAPATI SIVAM: A Tamil Saint: 1244 - 1320 AD
Text

Chapter 1

The Eternality of God

1.
157 2 uINGUIMeL Mleund 61mbIGHD

msiflev Gemwm KNG HevnHs)

2.
60T [Hl6n6V6nID 63T 2 UINN&H6T &S S(HDFSHSI)
LilesTewTid @l6vrent eTraiderm Limest

3.
QILIHEDLDSHEHID BHIGETEODSHGHD CUT(HL_(GHW GLIMM 6t
DI(HEMHGHID 6L ILT 65T6DLOUIT 6T

4,
3G 6T6DaUULD ) 6f&HG| G 65T L BISGLI
Gund @ weuest CLIMSHMTLILG60

5

SUGHOID 2 [Held AMEHSE) Hleurd
2 _(HeUD 2_6WL_WITEST 2 61607

6,
LI6V6VITIT 2 UM 2_@soT(THLD LITESTEmLD 6T63T BLOEV 69(MH6UEDT
@IEVEVITSHTET 6TMRIGHET @6MM

7.

68T UM UMIL SGH60ME8T Iq ULIEUTSH(E)
QUMEDT HITL_IT SHITEUSTITG LOETT



8.
6TBIGHID 6TEmEUUD 6TrimBIT GLIM6L 675D
SRIGHD eUhHTE6wT FHeull

9.
HEVLSI6V6TT [HGEST GBS (G) [hGHIT 6u5f1 63T HEV6VEST
Fould @6v68T BLINETSI HIT6sT

10.

2_6OTEID 2 6MG| HUID @6eVG)| 2 688TM6L] Ul 66UMG)
LO6STERLIOUD SNSHGD D(HHI)



Transliteration

Chapter 1

The Eternality of God

1.
agara uyirpol afivaagi enggum
nigaril irai nitkum nifaindhu

2.
than nilaimai man uyirgal saarath tharumsaththi
pinnam ilaan enggal piraan

3.

perumaikkum nunmaikkum p€rarutkum pé€ttrin
arumaikkum oppinmaiyaan

4,
aakki evaiyum aliththu aasudan adanggap
pokkumavan pogaappugal

5.
aruvum uruvum afinyarkku afivaam
uruvam udaiyaan ulan

6,
pallaar uyir unarum paanmai ena mél oruvan
illaadhaan enggal ifai

7.
aanaa afivaay agalaan adiyavaakku
vaan naadar kaanaadha man

8.
enggum evaiyum eriyufuneer pol égam
thanggum avandhaangé thani



9.
nalamilan nannaarkku nanninarkku nallan
salam ilan persang karan

10.

unnum ufadhu aiyam iladhu unarvu aay dvaadhu
mannupavam theerkkum marundhu



Translation

Chapter 1

The Eternality of God

1. Behold the peerless God who is all intelligent;
Abiding everywhere; even the vowel ‘A’
Created and pervaded all letters.

2. Grace; — Light’s own nature true,
Grace do grant to the souls eternity;
Our God from Grace is inseparable forever.

3. In greatness, subtleness and grace boundless
And in gift of beatitude, God is matchless.

4. By God all beings evolved and are sustained,
God indeed is the palladium for all.

5. Formless is God,
Who has a form also to the wise,
God’s form is Wisdom:
The Eight Divine Virtues

6. All the souls attain knowledge through teaching;
There is none equal or superior
To our great God of Wisdom omniscient.

7. God who is unknown to the sky and earthly lords,
As unfailing Wisdom in saints
Inseparable abides forever.

8. Everywhere and in all beings is God,;
Like heat in hot, God does abide;
Yet is God apart, and never of them.



9. God is good to the devout,
And not good to the undevout;
Likes or dislikes God has none,
for Sankara is God’s name.

10. You should mediate on God,
To the well-being of embodiment, God is the cure sure;
Doubt not, God will be with you forever.



1.2. Thiruvarutpayan
(THE FRUIT OF DIVINE GRACE)

By UMAPATI SIVAM: A Tamil Saint: 1244 - 1320 AD

Text

Chapter 5

The Nature of the Form of Grace

41.
MWIMemd 2_6Tmlestmy el $FHESH SHMeIbd
GM I H Brisng Com

42.
553N GRS 2 6Terfl6vTil 68T ) FEDETEFF
HSSH6U(HLD HM6oTLIGTT STest

43.
D(HEMT QUEHSHITEL BI(HTLMIW aIlhS
QUIMBET YT Mleuri Ljad

44,
QML @(HeSTL AheO LI GILIMM Q6o GLITGHD 1D
QU @7essT(hID SHMesst L&

45.
LIM6M6U6TE0T DTS G606 (Lp6sT LIHMILI Liiq HSM(& b
Guiniiemey 6T6vT SHMewsT Lje

46.
6TLDG(G) 6T63T? 6T6UEN)|5(G) 6Temad OIGMUD? y6ieus
HID&F eUnesT BelsssTL_& FHaili



47.
elL_1b m@&eud Gaienid GIoUIL Limeusesilest LS @rpLd
SHL_6sflev @(HeT GLIMeUG)| 6T6U6DT SHETsT 7

48.
IHVG FH(HID I(HEWET Y SHESHWD QIeD6UTIH H(EGHLD
FH0NME(G aUhG(H6IT HT6sT

49.
ST QMU 6T6060MD NH6TTN BN B (HEHLD
Gumleurest auyng Lilest

50.
EhHIevTID @66t LBl HessTeusi U (HID HNHG&HEL 6TT6V
LIMew)| 6LOILILT Lilg 65T



Transliteration

Chapter 5

The Nature of the Form of Grace

41.
afiyaamai ulninfu afiththadhé kaafium
kufi aagi neenggaadha ko

42.
agaththufu noykku uflinar anfi adhanaichcha
kaththavarum kaanpard thaan

43.
arulaa vagaiyaal arulpuriya vandha
porul aar afivaar puvi

44,
poy irunda sindhaip pofi ilaar podham aam
mey irandum kaanaar miga

45,
paarvaiena maakkalaimun pattrip pidiththatku aam
porvai ena kaanaar puvi

46.
emakku en? evanukku evai theriyum? avvath
thamakku avanai véndath thavir

47.
vidam nagulam mé&vinum meyp paavaganin meelum
kadanil irul povadhu evan kan?



48.

agalath tharum aruiai’ aakkum vinaineegagum
sagalarkku vandharul thaan

49,
aar afivaar ellaam aganfa nefi arulum
pérafivaan varaadha pin

50.
Nyaanam ivan ozhiya nanniyidum nafkal anal
paanu ozhiyap padin



Translation

Chapter 5

The Nature of the Form of Grace

11. The self-same God who sustained the soul unseen;
In its state of bondage, inspires a Prophet, -Thiruvalluvar-, to come
Visible, at the advent of release.

12. The malady of a householder’s known
To it members only and not others;
Likewise Soul’s Sin is known to God alone.

13. In the Spirit of God that inspires the Prophet;
God bestows Grace in secrecy;
Who in the world can this con?

14. With body false and intellect dull
They miss the Two: Grace and Master of Grace.

15. A form God inspires to net the souls;
Beasts and birds are by shapes allured;
This the world knows not.

16. Dare you of the Prophet’s mission doubt?
Who knows anything?
Truth is known from Prophets only;
Doubt not this.

17. Snake-bite isn’t by mangoose cured, but
By one that chants mangoose mantra;
Omnipresence avails not;
God inspires Prophets to drive out darkness.

18. By Divine intuition and form God grants Grace to the Souls not deluded by Bad Material
Conditions and cures their Impurity;



19.

20.

God frees the person with Bad Activity, Bad Material Conditions and Sin, through other
human beings.

[The Lord grants grace to the person with only Sin as an Impurity, by inner revelation in
their hearts. God grants grace to the person who has Sin and Bad Material Conditions as
Impurities by appearing before them in the Spirit form. To the person with three
impurities, Bad Activity, Bad Material Conditions and Sin, God uses the world, nature
and people as Prophets and Teachers.]

If God the grantor of blissful release
Has not inspired the All-Wise Prophet to come,
Who can hope for blessed beatitude?

Without inspired Prophets,
The soul can by Wisdom divine come,
If crystal fair can fire emit without sunlight.



1.3. THIRUMURAI 10
THIRUMANDHIRAM
(SACRED PRAYERS)

By THIRUMULAR: A Tamil Saint: 1150 AD

Text

Verse 970: As One-Letter God Pervades All: ‘A’

970
BeaubNpS FHMUANGETEETTII UMD HH(EGHLD

OIS SMIMEVTH STRISID IBIS 66T
FONWS SMUIMHIE wmile_ull Jrber(pS &I

0N(LPSG| D e6tsTaL_ MG, 57



Transliteration

Verse 970: As One-Letter God Pervades All: ‘A’

970
verezhath thaayvinnaay appufamaay nifkum

neerezhuth thaaynilan thaanggiyum angguian
seerezhuth thaayanggi yaayuyi raamezhuththu

orezhuththu eesanum onsuda raame. 57



Translation

Verse 970: As One-Letter God Pervades All: ‘A’

As seed-letter, God pervades spaces and beyond,
As supreme-letter, God fills world and sustains it,
As renowned-letter, God stands as fire and life,

As one letter, God stands resplendent rare.



1.3. THIRUMURAI 10
THIRUMANDHIRAM
(SACRED PRAYERS)

By THIRUMULAR: A Tamil Saint: 1150 AD

Text

Verse 1264: Letters of God

1264.
DIDLPHL NP6 A G| ET(LSSMGLD

SID(PSV HY,MID3I6) HDEDLD 6T(LPSHSHT(GHLD
QS BrRId QBB B eussTesi G

QUD(LPGH6V YGHID 6T(LPSHemev 6TevevNLD. 10



Transliteration

Verse 1264: Letters of God

1264.
ammudhal aafumav aadhi ezhuththaagum

ammudhal aatumav ammai ezhuththaagum
immudhal naalum irundhidu vanniy€

immudhal aagum ezhuththalai ellaam. 10



Translation

Verse 1264: Letters of God

‘A’ and Letters Five that follow

These six are Letters of Primal One;

The six letters thus formed,

Are Grace Letters,

The middle Letter of the first four (VA) aforesaid
Is Letters of Element Fire

Thus it is with these Letters holy.



1.4. THIRUPPUGAZH
(GLORY TO THE LORD)
By ARUNAGIRINATHAR: A Tamil Saint: 1500 AD

THE PRAISE OF GOD

Text

Agaramum: God ‘A’ Is Infinite Energy

S (LPLD

DUST(PLD & NFLIEHID 5
HNSH(PD Y BT

S|WiesT 6TesTRUTSH 9yIfl 6T68T GUMSH
DIT68T 6T60T 6UME 36U GLevriil
QBN(PLD &) 6TENEUSHEBHLD 3,5
@ievflemud oy, &l eumGeurnGest
Q\(H Blevid FEFlev eTerflien)|d eurp
6T6UT G| (LP6TT 69lg. 6uT BeugmIld
OSSN U8 W(HeyD 66
DAL SHerfl Ga(HD eilq GeurmGest
euesT (Lpemm Geaul_6sT Iy(hHerfl LheoF
AL S S 2 6oL GuInGeut

Olgs set G5 &G FHS Gans)



Flbl 61687 2 (HID LOUIBevrmGeut
Sl 6Sl eurest LI (PAT CFrmenev

enev Weng Cueyd GLi(mHMGerT



Transliteration

Agaramum: God ‘A’ Is Infinite Energy
agaramum aagi adhipanum aagi
adhigamum aagi agamaagi

ayan enavaagi ari ena vaagi

aran ena vaagi avar mélaay
igaramum aagi evaigalum aagi
Inimaiyum aagivaruvone

iru nilam eedhil eliyanum vaazha
enadhu mun 6di vara vénhum
magapadhi aagi maruvum valaari
magizh kali koorum vadivong

vana mufai védan aruliya poosai
magizh kadhir kaamam udaiyoné
sega kana ségu thagu thimi thodhi
thimi ena aadum mayiloné

thiru mali vaana pazha mudhir solai

malai misai mévum perumaalé



Translation

Agaramum: God ‘A’ Is Infinite Energy

God is like the letter “A” in the alphabet;

You are the Lord of all;

You are more than matter and all material things;

You are within as Spirit!

Your Infinite Energy pervades Saint Biraman, Saint Thirumal and Saint Hara;
You are over and above them and all persons;

The letter “I” represents the soul.

You are the essence of everything;

Your essence is sweet.

“I” who come running to live humbly and modestly in this big world, please Lord do come to
me;

Saint Indra the slayer of Vala, a giant, feels joy of Your Form of Eight Divine Virtues!
Saint Kannappar, the hunter living in forest worshipped you and you enjoyed it.

Oh Saint residing at Kadirkaamam in Eelam,

The peacock dances to the tune: “jega ganna seagu thagu thimi thoothi thiml”

Oh Saint residing at Pazha Muthirsolai,

Abundant is his wealth.



1.5. ARUT PERUNJOTHI AGAVAL

(GRACE, THE INFINITE LIGHT OF EIGHT DIVINE VIRTUES)

By VALLALAR: A Tamil Saint: 1823 - 1874

Text

Verse 1065: the Single Letter ‘A’

FNFNG SHevalulest S 6T60MD HMHLISG

618 ST OILIM(HeT MhS FNH&H(HEea



Transliteration

Verse 1065: the Single Letter ‘A’

saagaak kalviyin tharam elaam kafpiththu

&ga akkarap porul eendha safguruvée



Translation

Verse 1065: the Single Letter ‘A’

Oh Holy Teacher! You have taught the various stages of the knowledge of deathlessness and
conferred on me the substance of the Single Letter ‘A’.



Chapter 2: Space is a symbol of God.

One should meditate on the Space of the Ragasiyam. The inner space of the mind is the Hall of
Wisdom. The letters that hangs in the space of the Ragasiyam is the same letters that moves in
the inner space of the mind forming words and those words forms images.

2.1. KONRAI VENDHAN
(TAMIL APHORISMS)

By AVVAIYAR 2: A Tamil Saint: 200 AD

Text

konrai vendhan

2
e CGM(PaIF| FTEVAD HEtTM)

70
DBHSID N(BBHSID (P&HEHEDD WSHDHMID
80

GLormesT GIDESTLIG) (EHTETTEUILDLY

90
255 lL_58| H&SHen]s Gl&mer



Transliteration

konrai véndhan

2
aalayan thozhuvadhu saalavum nanfu

70
marundhum virundhum mukkurai yagattrum

80
mona menbadhu nyaanavarambu

90
oththa vidaththu niththiraik kol



Translation

2. It is good to live in a place where there is a congregation to associate with and to worship
a Ragasiyam.

70. Meditation and a proper diet will give good health.

80. A troublesome mind can be controlled by meditation.

90.  After atask sit in a quiet place and meditate.



2.2. THIRUPPUGAZH
GLORY TO THE LORD
By ARUNAGIRINATHAR: A Tamil Saint: 1500 AD

BE STILL

Text

SOOI @\(H GlEmeL M



Transliteration

“Summaa iru sol ara”



Translation

“Don’t talk, keep quiet.”

COMMENTARY

It also means: “Give up the darkness and ignorance of rituals, superstition, trance and talking
negatively and BE STILL.”



2.3. WISDOM OF MARAI GNANA SAMBANDAR: IDOL WORSHIP: ‘Dead Wood’

By Oral Tradition of MARAI GNANA SAMBANDAR: A Tamil Saint: 1190 AD

Text

L L semL_uilev LSev G H(h Gum@(h L



Transliteration

“patta kadaiyil pagal kurudu pogudu par”



Translation

“There goes a man, blind, who cannot see the Light, to worship dead wood.”



2.4. THIRUMURAI 3
THIRUK-KADAI-KAAPU
THEVARAM
POEMS IN PRAISE OF DIVINE VIRTUE
By TAMIL SAMBANDHAR: A Tamil Saint: 638 -654 AD

11. THIRUKKAZHUMALAM: mannin nalla

Text

mannin nalla

1.
LDGEST GB35 63T H6V6V EUGTSTGEBTLD EUMLPGVMLD 6DEUHEVILD

6TGEOT U3 63T h6V6V H&) &G WNHIGLOMT (Henmeai 6nevs
FHGBOTGU5H1 63T SEV6VEGHIMID H(LHLDEV CUETHSLI

©lLIessT 6331 63T HELEVTEITT(NID GILIHH &S @\(HHHES



Transliteration

mannin nalla

1.
mannin nalla vannam vaazhalaam vaigalum

ennin nalla kadhikku yaadhumor kufaivilaik
kannin thallagdhufum kazhumala vajanagarp

pennin nallaalodum perundhagai irundhadhé



Translation

mannin nalla

1. Daily meditation brings in happy life in this earth. Meditation removes obstacles to achieve
good and ends in heavenly life.

The cause for such glorious good everywhere is due to the presence of God.

Saint Siva and Saint Uma preside in the shrine at Thirukazhumalam. Thirukazhumalam is a city
well renowned for its fertility.

Commentary

This poem praises God and the practice of Mediation.

The people of this city performed daily mediation which brought happiness in their lives.
Mediation brings in a clear mind in the inner space of one’s mind. It is only then the presence of
God can be experienced. The Ragasiyam is used to focus the mind on as it is an empty space that
symbolises God. Like that empty space, God is present everywhere. A good life is experienced in
this world. Mediation help removes obstacles, problems from within the mind before

externalising its reality.

Thirukazhumalan was a well developed city and its land that surrounds it was famous for its
fertility.



2.5. THIRUMURAI 10
THIRUMANDHIRAM
(SACRED PRAYERS)

By THIRUMULAR: A Tamil Saint: 1150 AD

Text

Verse 1563: SIVA PATH: TAMIL HUMANISM IS THE PROVEN PATH

1563.
BHihG Ten6sT IeHL_HSG FHeubmm

Gunhgeur 2_estesfllLl GBS GlLi(HeuLf]

MHGeUT TSI LSS II(HTOIHM

Buh&| LienesThg| Liesstiomm wnGw. 6



Transliteration

Verse 1563: SIVA PATH: TAMIL HUMANISM IS THE PROVEN PATH

1563.
therndha aranai adaindha sivaneri

peérndhavar unnip peyarndha peruvazhi

aarndhavar andaththup pukka aruinefi

pondhu punaindhu punarnefi yaame. 6



Translation

Verse 1563: SIVA PATH: TAMIL HUMANISM IS THE PROVEN PATH

The Path of Siva is the proven path

It led them to God,

It is the royal path that renowned Souls had walked,
The Path Divine

That took the devout to Cosmic Space;

That path, do seek,

Enter and persevere.



2.6. Thirumurai 6
Thevaram

17. Thiruvadhigai veerattanam: salam puvodu

Saint Thirunavukarasu recommends the following procedure of worship:

Text

salam puvodu

Feuld L|Gleurm(h

F6euld L|oleur(h) SIuLD Mkh&! imlGuiest

SIS GLM(h @eOFLIML_6v DMHG| M Guiest
HEVLD HMBIFIVID 2 65T6m6sT MIHG| M Gulest

2_60T6M6TTLOD 6T6STHMAIN6) MG M GulesT



Transliteration

salam puvodu

salam puvodu thoopam marandhu afiyén
thamizhodu isaipaadal marandhu afiyén
nalam theenggilum unnai mafandhu afiyén

unnaimam ennaavil mafandhu afiyén



Translation

salam puvodu

| have never forgotten to worship you with water, flowers and incense
| have never failed to recite to you in Tamil poems
I never did forget you while I was well placed in life or while suffering

My tongue never failed to chant your sacred name NAMASIVAYA



Chapter 3: Light is a symbol of God

3.1. THIRUMURAI 10
THIRUMANDHIRAM
(SACRED PRAYERS)

By THIRUMULAR: A Tamil Saint: 1150 AD

Text

Verse 2687: The Little Light within Points to the Effulgence Light

2687
ellemmiGls e WesTOleuTme WM& s &b

HleMmIOGTeM FrEenesTd GlFmeLeY|D6TLI CLIMGID
2_emmhlo\snefl 2enesflem_ BlesTmyuliis: &Flestm

eueThIGls e 6ThIGD W(Halm st mMGssr. 7



Transliteration

Verse 2687: The Little Light within Points to the Effulgence Light

2687 ’
vilanggoli minnoli yaagik karandhu

thufanggoli eesanaich chollumep podhum
ulanggoli oonidai ninfuyirk kinfa

valanggoli enggum maruvinin faang. 7



Translation

Verse 2687: The Little Light within Points to the Effulgence Light

The Effulgence Light stands as a sparkling light concealed
That ever to the shining Lord points;

It is the light of the heart;

It is the rich light that within the body pulsates

Pervading all,

- Thus did the Lord as Light stand.



3.2. THIRUVARUTPA
(SACRED GRACE)
By VALLALAR: A Tamil Saint: 1823 - 1874

sodhi

Text

sodhi

Gang) Gongl Gang) gieh - -Cang) Gang)l

Gengl L -- GaFngl Gangl CFng) wi(mer

Gangl Gangl Gangl Heuld

eurmn Gang) Gan GFngl aunesr@Gang) pnesCFN)
r&Gand CuUNesGHTS eungGang) BMFHEFTS)
61G&TG aGWNDGeng) CuUMGHTH i mGens)
6156ang) CuasGeng) CuaGang) CusGang)
AAHHFH CaugGert L _evih(HLMHBeoT

aungleprest CLITSHE6HT QUMDS QUMPS HITHE6T



Transliteration

sodhi

sodhi sodhi sodhi suyanjch - -sodhi sodhi

sodhi param -- sodhi sodhi sodhi yarui

sodhi sodhi sodhi sivam

vaama sodhi soma sodhi vaanasodhi nyaanasodhi
maagasodhi yogasodhi vaadhasodhi naadhasodhi
€masodhi viyomasodhi yetusodhi veefusodhi
€gasodhi yegasodhi yegasodhi yeégasodhi
aadhineedhi védhané aadalneedupaadhané

vaadhinyaana podhané vaazhga vaazhga naadhané



Translation

sodhi

LIGHT

Light, Light, Light Supreme
Light, Light, Light Divine

Light, Light, Light Grace

Light, Light, Light Sivam
Beautiful Light,

Nectar Light,

Cosmic Light,

Wisdom Light,

Heavenly Light,

Yoga Light,

Breath Light,

Sound Light,

Night Light,

Space Light,

Moon Light,

Good Light,

Only Light,

One Light, One Light, One Light,
Eternal truthful scriptural dancing as Eight Divine Virtues of limitless time,
Divine Teacher of eternal wisdom

Praise to thee. Praise to thee! My God.



Chapter 4: The attributes of God are the culture of Eight Divine Virtues

4.1. Tamil Marai
(SACRED WORD OF GOD for Tamils)

By Thiruvalluvar: The Messenger of God: 31 BC

Text

1. THE PRAISE OF GOD
Chapter 1

Praise God

9. Gamerflev GLIMMIUIM (FHeusTiSleVB6L 616551 (T 68T S SHT6TT

STEHET CUGTITIRIFHTY FH6DI6.

Transliteration

9. kolil pofiyif gunamilavé efgunaththaan
thaalai vananggaath thalai.

Translation

9.
Like senses uncontrolled, that head is vain 9
Which bows not to Eight Virtues Divine.



4.2. THIRUMURAI 8
THIRUVASAGAM
(SACRED UTTERANCES)
By MAANIKKAVAASAGAR: A Tamil Saint: 53 AD

Hymn 1: Sivapuranam: namachchivaaya vaazhgal

Text

namachchivaaya vaazhga!

BLOFd el aumpa!

LGS UM eUMps! BISHHSMET eUTLPS;!

QemLIGCIIMYGID 6T65T OIREHSIEL BHIGTSTEST HTTEUTLDS!
Canafl 9,681 (FH(HLOGEST FH6TT FHT6T eUMLPS!

QLSO & M65T M| GEoT6usfILILIMGETT M6 eUMLPS;!

615601 | G6TH60T QEOMEUETT Il UMLPS;!



Transliteration

namachchivaaya vaazhga!

namachchivaaya vaazhga! naadhanthaal vaazhga!
imaippozhudhum en nenjchil neenggaadhaan thaalvaazhga!
kogazhi aanda gurumani than thaal vaazhga!

aagamam aagi ninfu anfippaan thaal vaazhgal

€gan anégan ifaivan adi vaazhga!



Translation

namachchivaaya vaazhga!

SALUTATIONS

Blessed is the name NA MA SI VA YA, the Eternal One God, the Infinite Inconceivable Energy,
the five letters!

Blessed is the Eight Divine Virtues, attributes of the Eternal God Siva!
Blessed is the Eight Divine Virtues, which not for an instant quits my heart!

Blessed is the Eight Divine Virtues of the Supreme God, that rules in Gogari, a pearl like
Teacher.

Blessed is the Eight Divine Virtues, which becomes, abides, draws near as the Scriptures!

Blessed is the Eight Divine Virtues, the One God, and the Not-One Attributes! (5)



4.3. THIRUMURAI 10
THIRUMANDHIRAM
(SACRED PRAYERS)

By THIRUMULAR: A Tamil Saint: 1150 AD

Text

Verse 1575: ATTAINMENTS THROUGH TEACHER’S GRACE

1575.
GG G6T 61L_CLM()h SHessTde NS

FSHID 6165185 G HTUlHOU|ID CUINSHSS|F

FSIUDIOHIT FM15SH CLTG(LHD

LSSHWD BTGest i(Herflh LulenGo. 3



Transliteration

Verse 1575: ATTAINMENTS THROUGH TEACHER’S GRACE

1575.
siththigal ettodun thinsiva maakkiya

suththiyum ensaththith thooymaiyum yogaththuch
chaththiyummandhira saadhaga podhamum

paththiyum naadhan arulif payilumé. 3



Translation

Verse 1575: ATTAINMENTS THROUGH TEACHER’S GRACE

The miraculous powers of Siddhis eight,

The immaculate purity of Grace’s eight,

The baptismal act supreme that turns Soul into servant of Siva,

The spiritual powers of Yoga, of Mantra, of Devotion and of Knowledge,
All these shall thou attain

If the Teacher but their grace confers.



4.2. THIRUMURAI 10
THIRUMANDHIRAM
(SACRED PRAYERS)

By THIRUMULAR: A Tamil Saint: 1150 AD

Text

Verse 1633: WHEN YOU NEED NOT RENOUNCE

1633.
QRSMID GauessTL_MD 2 ulns@&GHUl (HETEHDHMITH

FNSHVID CeuessTL_MOIDIIS ST LSIL_ID&HEISTL_MM)
FNGHVID CaUGHTL_MERH FLOMH 6N Farlq VTN

BuNGepid GeuessTLMID LjvesTallfl GLIMSMMSES. 1



Transliteration

Verse 1633: WHEN YOU NEED NOT RENOUNCE

1633.
odhalum véndaam uyirkkuyi ruffuttraar

kaadhalum véndaameyk kaaya midamkandaar
saadhalum véndaanjch chamaadhigai koodinaaft

podhalum véndaam pulanvazhi pogaarkke. 1



Translation

Verse 1633: WHEN YOU NEED NOT RENOUNCE

You need not pray, if the Soul of Souls enters in you;
You need not adore, if Siva abides true in you;
You need not die, if Higher Consciousness you attain.

You need not renounce, if you go not the way of the senses.



4.4. ARUT PERUNJOTHI AGAVAL
(GRACE, THE INFINITE LIGHT OF EIGHT DIVINE VIRTUES)

By VALLALAR: 1823 - 1874

‘The Lord has given me the mahamantra:
“Arutperunsothi! Arutperunsothi!
Thaniperunkarunai! Arutperunsothi!”

This mahamantra, the sublimest of all, should be chanted always along with leading virtuous
lives... Peace be to all beings!” - Vallalar

Text

Manthiram: arutperunsodhi

DI(HLOL(HEHEFTE Y(HL_GIL(HEHCEFTS)

565t CILI(THBIG(THEDESST Y(THL_GILI(HEHEFTS)



Transliteration

Manthiram: arutperunsodhi

arutperunsodhi arutperunsodhi

thaniperungkarunai arutperunsodhi



Translation

Manthiram: arutperunsodhi

Grace, the Infinite Light of Eight Divine Virtues is the one and only way to remove the darkness
of sin.



Chapter 5: The concept of God

5.1. THIRUMURAI 12
THIRU THONDAR PURANAM (Periya Puranam)

GREAT EPIC
By SEKKILAR: A Tamil Saint: Born in 1200 AD

66. PERIYA PURANAM: ulagelaam

Text

ulagelaam

2_eubls60rLD

2_600IHEVNID 2_GEuTlh G| 6&M(FH uieest
Hev eevneiwl Mned Gealesstlulest

levdlevy BFNMGUIesT YDLIVSS| I (Heurest

D6V FleVIDLIG QUMPSH G| EUGTSTRIGH UMD



Transliteration

ulagelaam

ulagelaam unarndhu odhatku ariyavan
nila vulaaviya neermali véniyan

alagil sodhiyan ambalaththu aaduvaan

malar silambadi vaazhththi vanangguvaam



Translation

ulagelaam

1. We shall bow down before God,
the Dancer of the Universe and within the atoms;
at the anklet of God’s Eight Divine Virtues,
which is the source for the world to sprout.
God is imperceptible, inconceivable and undescribable by the souls.

Saint Siva possesses braided hair and a form of immense splendour.

Saint Siva’s emotions and feelings flows from within his consciousness to others and the
external environment in a calm, loving and peaceful way. The flow of the emotions and
feelings of love and peace creates happiness in his life and nourishes the feelings and
emotions of others. This love and peace deposited in the hearts of others, gives birth to
virtuous activities in their lives. His emotions and feelings are subdued by his mind. His
emotions display flexibility. Saint Siva’s emotions are renewed to its original state of
love and peacefulness through meditation.

Saint Siva’s intelligence is one of clarity and his reasoning, knowledge and deductions is
gained through inner reflection and contemplation. Saint Siva’s intelligence reflects the
Eight Divine Virtues in all aspects of life.



5.2. THIRUMURAI 12
THIRU THONDAR PURANAM (Periya Puranam)

GREAT EPIC
By SEKKILAR: A Tamil Saint: Born in 1200 AD

66. PERIYA PURANAM: madhivaiar

Text

madhivalar

2.
DS GUETTIT F6WL_(LPlg. LDESTMIEITITENN] (LPEST

HIFCFUYD HITIIETTLONT HITW O\FTEVLD6VTLI
LTS BeVeEsT MG &(H Lesl ST GuTemeu

el &psmnm 2_svdlesflev aflemmhidl GlausvaGeu



Transliteration

madhivalar

madhivalar sadaimudi manfufaarai mun
thudhiseyum naayanmaar thooya solmalarp
podhinalan nugar tharu punidhar peravai

vidhimufai ulaginil vilanggi velgave



Translation

madhivalar

2. The great Tamil Assembly, Tamil Sangams, consists of the Tamil Servants of God,
who appreciate the sweetness from the wreath of sacred verses,
composed by the Tamil Saints in the past,
praising One God,;
and praising the Saints and the Servants of the Servants of God whose intelligence
reflects the Eight Divine Virtues in all aspects of life.

Let this shine forth in the righteous path of the Tamil Religion in this world.



5.3. THIRUMURAI 5
THEVARAM
SONGS IN PRAISE OF DIVINE VIRTUE

By THIRUNAVUKARASU (Appar): A Tamil Saint: 573 - 654 AD

31. ADHIPURANATH THIRUKKURUNDHOGAI: vaadhu seydhu

Text
vaadhu seydhu

1.
eUMG| CIFUIS)| LDWIKIGHLD LD6UT &S

618 GEmeve|ell oY HEVID ET6eMLDHITEIT
wn@s i Ggeur 6T6TLILI(NeUMT& &) 6T6VNMLD
TGHeuesT evmev e MM GevenevGil
2.

F6U60 L 6BLD (HEONFHL_6V I, 6DLOEMLDG
Gl Geu(h) 68 HELOM HL_6v 6T65TMEL GLIMEL
LImTeu&Ml &6 LMiLILIm &) 6T65TLITT6V

Bgeu Bgeuest Hlauest OILIHLD SHesTenLOGIL

3.

6Tl CLIHSGeuT 6l Oleurfl FrFesTS)

2 (h QUHSHID K| eI 2 66T 6V
Ul uwin@ flwmenest WINSG| GuIml

BalhSS0G pmeut BBy



Transliteration

vaadhu seydhu

1.
vaadhu seydhu mayanggum manaththaraay

&dhu solluveer aagilum &zhaigaal
yaadhor dhévar enappaduvaarkku elaam
maadhévan alaal dhévar mattru illaiye
2.

kooval aamai kuraigadal aamaimaik
koovalodu okkumo kadal enfal pol
paavagaarigal paarpparidhu enbaraal
dhéva dhévan sivan perum thanmaiye
3.

eri perukkuvar av veri eesanadhu

uru varukkam adhu aavadhu unargilaar
ari ayafgu ariyaanai ayarththu poy

nariviruththamadhu aaruvar naadare



Translation

vaadhu seydhu

1. Oh ignorant people! Whatever you may say about God with a mind deluded by debating
between yourselves, it is evident that there is no God other than Namasivaya.
Commentary

There is only One God and that is Namasivaya.

Ignorant people base their conception of God on mythology, superstition, rituals and ideas that
can not be verified or proven through one’s senses.

This false conception of God deludes the mind causing unnecessary conflict between themselves
and erodes Tamil Humanism.
2. The magnanimity of God cannot possibly be experienced or understood by the human mind

and body.

It is like the tortoise in a well enquiring the sea tortoise whether the extent of sea would be equal
to that of the well.

Siva is the Supreme One God.

Commentary
The Tamil Religion emphasises the Oneness of God.
Namasivaya is inconceivable to the human mind and body.

Namasivaya is the Supreme God of all that emanates as material and spiritual.

3. The fire would be lighted and the fire ritual performed.

The uneducated who participate in the fire ritual do not know that the fire itself is permeated by
the Infinite Energy of God.



These ignorant people are like Saint Biraman and Saint Thirumal who do not have the power of
mind to perceive God. They subject themselves to death like a fox quite avaricious that meets an
unnatural death.

Commentary

The Saints of God rejects fire rituals.

Fire rituals are performed by the foreigners who instilled fear in Tamils.

Tamils who are uneducated in Tamil Humanism perform the fire ritual out of fear.
The Infinite Energy of God permeates everything including fire.

The One God, Namasivaya cannot be perceived or understood through the human mind and
body.

No human being including Saint Biraman and Saint Thirumal have the mental power to perceive
God.

Those who perform rituals and have belief in mythology and superstition subject their Tamil
culture and religion to death.

The Tamil Marai rejects such rituals, mythology and superstition which constitute Black Art and
witchcraft and are a fraud.



5.5. THIRUMURAI 10
THIRUMANDHIRAM

(SACRED PRAYERS)

By THIRUMULAR: A Tamil Saint: 1150 AD

64. THIRUMANDHIRAM: anbum sivamum

Text
anbum sivamum

1.
lesTLD Fleu(pld @TesstOIL_6sTLImT ymileflevrt

165TGLI FleUbMaud| L (HD ymI&levr
91657GLI FlaUbMeug| (B Ml bS5l 60T
165TGLI Fleuldril oMThG| @\(HHSTET

2.
LI oL & Gamuiey LIsealm @ epesTm FRUllev

BLLOML_& G&HMUNEL BLDLITSH (G MG S
BLLOML_& G&mullev BIDLING(E) sp68Tm) FRUfl6v
L& Gamuley LsaM(@ &I, 6WD

3.
aeldlestlev 2ammD H(HLDLI6sAMH HL_1q U LD

LImeSlen)61T GIBUILD LIPS SI6T @& (LPLD

Lhellen)(6m mTm(LpLd GLIMeR|emest 6TLDLSl6mM)

HTEUCVETT 6TBIFHID HevlhG| hl6TemM6sT 65TEM



Transliteration

anbum sivamum

1.
anbum sivamum irandenbar arivilaar

anbé sivamaavadhu aarum afigilaar
anbeé sivamaavadhu aarum afindhapin
anb€ sivamaay amarndhu irundhaare

2.
padamaadak koyil pagavafgu onfu eeyil

nadamaadak koyil nambarkku anggu aagaa
nadamaadak koyil nambarkku onfu eeyil

padamaadak koyil pagavargu adhuaamé

3.
kaalinil oofum karumpinif kattiyum

paalinui neyyum pazhaththul iradhamum
poovinul naattramum pélufan emmirai

kaavalan enggum kalandhu ninfain anfé



Translation

anbum sivamum

1. The uneducated, devoid of true sacred knowledge regard the love springing in the hearts of
devotees and Namasivaya as two separate entities.

If they acquire the true sacred knowledge that the love emanating in the hearts of the devotees is
God, they will experience that their love itself is God and feel Bliss.

Commentary

Siva is Love. God is Love.
Namasivaya is Love.
The love in the heart is not different from God.

This love gives you Bliss.

2. If anything is offered to the idols in a shrine, adorned with a flag, it is not pleasing to God.
Saint Siva presides in the shrines of devotees, who move about.

But if it is offered to God enshrined in the hearts of devotees as Love, who move about in the
shrine with a flag, it would be quite acceptable and pleasing to God.

Commentary

God does not accept food and other items through idols in the temple.
Tamil Religion does not promote idol worship.

It encourages that offerings should be given to persons who have love in their hearts. This is
pleasing to God.



Charity is promoted.

3. God is imperishable and the protector of all souls.

God is immanent in all things like the touching constitution of air, the sweetness in sugarcane,
the butter in milk, the tastes in fruits and the fragrance in flowers.

Commentary

Namasivaya is eternal and is of spirit. Spirit never perishes.
God protects souls.

God is in every atom.



5.4. THIRUMURAI 6
THEVARAM
SONGS IN PRAISE OF DIVINE VIRTUE

By THIRUNAVUKARASU (Appar): A Tamil Saint: 573 - 654 AD

33. POTRI THIRU THANDAGAM: kattravargali

Text
kattravargal

1.
FHHMEUTHET 2_eET@DID &6vfl Gl

FLPEVENL_HSMT OlF6Ve|ID &S5 Gl
SUIHDEUISL S SpTPSD pemevTs
316V6V6V BIM)IGEG| il BUIEHEST I GESTL_MTIL
LOMHEDM(THeUM 62LILT6V6VIT 6DLDIHSIT
auTesTEUNS6T GLIMHMID Lo(HHBHBLIMDH
QEmmeligid Ly olwf&s HeiGes
S(HRLpeVL_L_MesTG6uT

2.
QUBIGHLDE] HL_6VIKEHEFLD 2_GHoTL_TUI

LD GUIMTeN6sT Fr(Hiflemen GLIMTS S
QI&HMMBIGHEV(HID HMIMHIGCISHTETENM S S
Q&TILeN S BHMeVTENL_& (HLPSI

hIG6sTG6uT JIDNNSHET SO @emMeEuT

Guimmn)
Guimmn)
Gummn
Gummn
Gurmmm)
Gummn
Gummn

Gurmmm)

Gumn
Gumn
Gurmmm)
Gurmmm)

Gumns

Guirmnsl



S,60LDT] L6V IMID O\FT6TEm6TI
0lEMIF6TEHS F6vlle&HeTEm FlauBert
Sl(HeLpevl_L_mestGevt

3.
LDEWEVLLIMTEST LOL_[H6WS; LDEBGHT 61TIT

wpailenL_ WM MesTLIMSLD

h606VUIME 6T65TOIHEHF 6L M6BTERMILL
QIBLMHMIGLOEL 62MEDMESHETT 2_6mL_LIMLL
Qeveuwnihg epailenevGealey 61hd
6TLDHL_GVID 6TLPOILIMBIGID ), 6M6TTLL
eveowimev yestm) 61UV &G FeuGest
Sl(HRLpeVL_L_MesTG6uT

4.
GlumesTeslwepid GuoesflwGest

LhSUILIEDL U|EDL_UIMUI

LD6BT6STI LIS T LDEMMBITEST(GHLID Y, 66T
MGWIhg| enawinGest

2_6OTERID 6T (G 2 68T emLDUIBeuT
2_60(&HHG) 6(HeuGest

FetTesllfleme GleuessTLl emMILITIL

Sl(mepevl_L_mestGewt

5.
h(EhTFr6mL_ILI FHevsTL_GewT

BMHM6UGETT Hl6sTLIMSLD

Guimmn)
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Gumns
Guimmn)
Guimmn)
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Gurnmm
Gurmmm)
Gurmmm)
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Gurmmm)
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Gunmm
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Gunmm
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Gunmm
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Gunmm

Gunmm
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GlauEha_Grmest LIsvedmISs GeauhEGHBUMMHNS Guimmn)

GleUGESTLD HWID Seseress el S Gummm

HlEhF(Herfley L _6v 2 ShHSil Gurms)

SMH M Cssess g Cang Gunmns
OlFEHFEOL_UIMII M6BTLIMSID Gurmml Guirmnsl
Sl(HeLpevl_L_mestGevt Gurms) Gurmm
6

FraIsIGerT  HlesTLMSHID Gunmml Gummm
Fgn&eauGent MeTTLIMGLD Gunmml Guirmnsl
QUINAISTEUM [K)65TLIMGLD Gumh Gums|
L|&8oT 655t LG 68T H65TLIMGLD Gunmml Gummm
DBIFHLVGS] HUBEST(H LOTEYID SHT6HEsT G

SIETTEI(HEUI [HESTLITSLD G G
Q&MHIGLEEG & (HLILITSLD Gumh Gums|
S(HRLpeVL_L_MesTG6uT Gurmmm) Guirmnsl
7.

QULDLI6V6Y QBHTETTERMENV FBL LML Gurms

QUMesT LiemmUD aUMeTIed 606US ST Gummn
QISMTDLIEHEBTILI RGBT 6551l 6DL_LITET For 6D Gurmmm)
(GHEOTHLPEVTE FaDHMINSH5HS CanGe Gummm

BOLD Si6u&& (HDELTHBeT GuImhH) Gur
BHTVEGIGID MBIGD Y, 6m6sTICLITMHNY Gurmmm)

QELOILIMGest &G Wessh G Gummm)

Sl(meLpevl_L_mestGewt Gurmrsl Gurmm



8.
2_6TeNLDMil 2_6Terr S8 6576w 6uT

2_SLLIMT D6STS061S6TMID 15 BISTII
aueTer@ev GUIMMM LD6MESSTEITIT
aunesTUnGamest CHMe Gleusi &G 6oL
Gleusiemerr 67 GmMID SIS
BuGeurig@Ld GGeuM&@HW BGeuril
QIGETEHB18 SHhIENSHE&F6nL LML
Sl(meLpeul_L_mestGevt

9.
Lheunfihg GlFesteslll Liesfl g

LSGgefit GUMmHmD GmmGer
Bgauhg CHeauish@GHbD C5Geu
SOLNISG Pl eflGHmi
FeUnGLd &MS501565T6M6TT 2y 680TL MU
FHIOBNSES HHM) 61D FSHITT

Bgaun G 6l6U6LOIGIMTIg WML
S(HRLpeVL_L_MesTG6uT

10.
Linwest geor Anwif &g GILIMGum

©lLI6TsT B0 (HBEUM(h) 2, TVI(HEUML H) 65T6D6BTL
S BIETGHD (PSHSHETEID 2 6L
SMGENLILIMTG(G MM eterfluimii

l(HbhG CHeauG HTCF

Gumns
Gumns
Guimmn)
Guimmn)
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Guimmn)
Guimmn)
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Guimmn)
Guimmn)
Gummn
Gummn
Gurmmm)
Gummn
Gummn

Gurmmm)
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Gurmmm)

Gumns
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6TTM| TSHH68T BHHT6sT(ESH CHMEBLD FMTEHLD Guimmn)

Anb OB &5 Gaauquin] Gumbl Gummml

S\(HRLpeuL_L_MesTGeuT Guimmn) Guirmnsl



Transliteration

kattravargal

1.

kattravargal unnum kaniy@
kazhaladaindhaar sellum kadhiye
attravargatku aaramudham aanaiy
allal afuththu adiyénai aandaay
mattrairuvar oppillaa maindhaa
vaanavargal pottrum marundh@pottri
settravardham pura meriththa sivané
thirumoolattaanane

2.

vanggamali kadalnanjcham undaay
madhayaanai eerurivai porththaay

konggalarum nafunggonraith thaaraay

kolpulith tholaadaik kuzhagaa
anggkanané amarargal tham ifaivaa
aalamara neezhal afam sonnaiy
sengganagath thanikkunf€ sivané
thirumoolattaanane

3.

malaiyaan madandhai manailaa
mazhavidai yaay ninpaadham
nilaiyaaga ennenjchil ninfaiy
nettrimél ottraikkan udaiyaay
ilaiyaarndha moovilaivel éndhee
€zhgadalum &zhpozhilum aanaiy
silaiyaal anfu eyileriththa sivané
thirumoolattaanane

pottri
pottri
pottri
pottri
pottri
pottri
pottri
pottri pottri

pottri
pottri
pottri
pottri
pottri
pottri
pottri
pottri pottri

pottri
pottri pottri
pottri
pottri
pottri
pottri
pottri
pottri pottri



4,

ponniyalum méniyang
poodhappadai yudaiyaay
manniyaseer mafainaanggum aanaiy
mafiyéndhu kaiyaané

unnum avar kku unmaiyané
ulagukku oruvané

sennimisai venpifraiyaay
thirumoolattaanane

5.

nanjchudaiya kandané

nattravané ninpaadham

venjchudaron pallifuththa véndhepottri
venma thiyam kannivigirdhaa
thunjchirufil aadal ugandhaay
thooneefu meykkanindha sodhee
senjchadaiyaay ninpaadham
thirumoolattaanane

6

sangkaran€ ninpaadham

sadhaasivang ninpaadham

ponggaravaa ninpaadham

punniyané ninpaadham

anggamalaththu ayané€du maalum kaanai
analuruvaa ninpaadham

senggamalath thiruppaadham
thirumoolattaanané

7.

vampulavu konfais sadaiyaay

vaan pifaiyum vaalaravum vaiththaay
kompanaiya nunnidaiyaal koorai
kuraigazhalaal koottrudhaiththa kove
nampum avarkku arumporuié
naalvédham aafanggam aanaiypottri
sempon€ maragadhamé maniye
thirumoolattaanané

pottri pottri
pottri pottri
pottri

pottri pottri
pottri pottri
pottri pottri
pottri pottri
pottri pottri

pottri pottri
pottri pottri
pottri
pottri
pottri
pottri
pottri pottri
pottri pottri

pottri pottri
pottri pottri
pottri pottri
pottri pottri
pottri

pottri pottri
pottri pottri
pottri pottri

pottri
pottri
pottri
pottri
pottri pottri
pottri
pottri
pottri pottri



8.

ullamaay uiiaththé ninnaiy

ugappaar manaththenfum neenggaay
vallale pottri manailaa

vaanavargon thol thuniththa maindhaa
vellai & féfum vigirdhaa

mélorkkum mélorkkum méloy
thelluneerk ganggaichchadaiyaay
thirumoolattaanane

9.

poovaarndha sennip punidhaa
puththéfir pottrum poruié
dhévaarndha dhévarkkum dhéve
thirumaalukku aazhi afiththaay
saavaamé kaaththennai aandaay
sanggoththa neettru em sadhuraa
seévaarndha velkodiyaay
thirumoolattaanané

10.
piraman than siramariththa periyoy
pennuruvodu aanuruvaay ninnaiy

karam naanggum mukkannum udaiyaay

kaadhalippaarkku aattra eliyaay
arumandha dhévarku arasé

anfu arakkan ainnaanggu thoium thaalum

siram neriththa sévadiyaay
thirumoolattaanané

pottri
pottri
pottri
pottri
pottri
pottri
pottri
pottri pottri

pottri
pottri
pottri
pottri
pottri
pottri
pottri pottri
pottri pottri

pottri
pottri
pottri
pottri
pottri
pottri
pottri pottri
pottri pottri



Translation
kattravargal

1.

Praise God Namasivaya - the fruits the realised ones enjoy.

Praise God Namasivaya - the destiny for the surrendered ones to the Holy Eight Divine Virtues.
Praise God Namasivaya - the ambrosia to the detached one.

Praise God Namasivaya - who ruled me by annihilating my afflictions.

Praise God Namasivaya - who has the Incomparable Power.

Praise God Namasivaya - the elixir of the saint’s divine adorations.

Praise Saint Siva - who burnt the three cities of the Sanskrit Colonizers.

Praise Saint Siva twice - dwelling at Thirumoolattaanam.

2

Praise Saint Siva - who’s mindset is able to receive the poisonous negative thoughts and feelings
that it picks up from the environment, filters it and then neutralise it with the Eight Divine
Virtues. He then distributes goodness to others in the form of good thoughts, words and deeds.
Praise Saint Siva - who adorned the skin of the elephant.

Praise Saint Siva - wearing the fresh blown bloom of konrai flower.

Praise Saint Siva - who wears the skin of the tiger.

Praise God Namasivaya - the master of the Tamil Saints.

Praise Saint Siva - who expounded the truth under the banyan tree.

Praise Saint Siva - the unique golden hill like Namasivaya.

Praise Saint Siva twice - dwelling at Thirumoolattaanam.

3

Praise Saint Siva - husband of mountain king's daughter.

Praise Saint Siva twice - who controls his senses and impulses, surrender to God’s holy Eight
Divine Virtues.

Praise God Namasivaya - dwelling in my heart permanently.

Praise Saint Siva - who uses his mind’s inner vision to see all things within a universal
perspective in their divine glory. He perceives the future.

Praise Saint Siva - holding a three pronged trident.

Praise God Namasivaya — who created the seven oceans and seven groves.

Praise Saint Siva - who burnt the invading Sanskrit fortress with His arrow.

Praise Saint Siva twice - dwelling at Thirumoolattaanam.

4

Praise Saint Siva twice - who has a golden body.

Praise God Namasivaya twice - who created the five elements as the guardians.

Praise God Namasivaya - the embodiment of the glorified Four Marai's of the attributes of the
Eight Divine Virtues.

Praise Saint Siva twice - who holds a deer in one hand.



Praise God Namasivaya twice - true to those who contemplate on God.

Praise God Namasivaya twice - who is the only God of the world.

Praise Saint Siva twice - whose intelligence is one of clarity and his reasoning, knowledge and
deductions is gained through inner reflection and contemplation. Saint Siva’s intelligence reflects
the Eight Divine Virtues in all aspects of life.

Praise Saint Siva twice - dwelling at Thirumoolattaanam.

5

Praise Saint Siva twice - the one whose voice expresses good words and good speech.

Praise God Namasivaya twice - the Eight Divine Virtues of God for the austere solitary person.
Praise Saint Siva - He who destroyed the teeth of the Sanskrit king of the sun dynasty.

Praise Saint Siva - whose intelligence is one of clarity and his reasoning, knowledge and
deductions is gained through inner reflection and contemplation. Saint Siva’s intelligence reflects
the Eight Divine Virtues in all aspects of life.

Praise Saint Siva - who intended to dance in intense darkness.

Praise Saint Siva - the bright one wearing sacred ashes on his body.

Praise Saint Siva twice - the holy Eight Divine Virtues displayed by the saint of reddish hair.
Praise Saint Siva twice - dwelling at Thirumoolattaanam.

6

Praise God Namasivaya twice - always adore the Eight Divine Virtues of God.

Praise God Namasivaya twice - and adore the Eight Divine Virtues of God.

Praise Saint Siva - whose habits and ideas undergoes rebirth, rejuvenation, transformation and
have balance, who adores the Eight Divine Virtues.

Praise God Namasivaya twice - adore the Eight Divine Virtues of the most Virtuous One.
Praise God Namasivaya twice - who both Saint Biraman and Saint Thirumal could not see the
Light of God. Adore God’s attributes, the Eight Divine Virtues.

Praise God Namasivaya twice - and adore God’s beautiful Lotus of Eight Divine Virtues.
Praise Saint Siva twice - dwelling at Thirumoolattaanam.

7
Praise Saint Siva - who wears fragrant konrai on his hair.

Praise Saint Siva - whose intelligence is one of clarity and his reasoning, knowledge and
deductions is gained through inner reflection and contemplation. Saint Siva’s intelligence reflects
the Eight Divine Virtues in all aspects of life. As well as Saint Siva’s habits and ideas undergoes
rebirth, rejuvenation, transformation and have balance.

Praise Saint Siva - who keeps a wife with slender waist.

Praise Saint Siva - who kicked the death of virtuous activities with the holy Eight Divine Virtues.
Praise God Namasivaya - the most trustworthy God for believers.

Praise God Namasivaya - you are the essence of the Four Vetham's and the Six Functions.

Praise God Namasivaya - you created pure gold, emeralds and diamonds for human welfare.
Praise Saint Siva twice - dwelling at Thirumoolattaanam.

8
Praise God Namasivaya - who stands as the inner being of your person.
Praise God Namasivaya - who seldom leaves the mind of the servants of God.



Praise God Namasivaya - the giver of Grace, the Master among the servants of God.

Praise Saint Siva - you severed the arms of the invading Sanskrit King Indra, the destroyer of the
Tamil Nation.

Praise Saint Siva - who controls his senses and impulses. The senses when controlled assist
people in their various fields of activity. Saint Siva uses his senses in a constructive way to
achieve results in his daily life.

Praise God Namasivaya - the greatest among the greatest of the Great.

Praise Saint Siva — whose emotions flow like the Ganges. Saint Siva’s emotions and feelings
flows from within his consciousness to others and the external environment in a calm, loving and
peaceful way. The flow of the emotions and feelings of love and peace creates happiness in his
life and nourishes the feelings and emotions of others. This love and peace deposited in the
hearts of others, gives birth to virtuous activities in their lives. His emotions and feelings are
subdued by his mind. His emotions display flexibility. Saint Siva’s emotions are renewed to its
original state of love and peacefulness through meditation.

Praise Saint Siva twice - dwelling at Thirumoolattaanam.

9

Praise Saint Siva - with the Virtuous Flowers on his head.

Praise God Namasivaya - the substance for praising by the Saints.
Praise God Namasivaya - the One and Only God for the Tamil Saints.
Praise Saint Siva - who gave the disc to Saint Thirumal.

Praise God Namasivaya - you are the protector of my life.

Praise Saint Siva - who wears sacred ashes shining as conch shell.
Praise Saint Siva twice - who holds a flag with the bull printed on it.
Praise Saint Siva twice - dwelling at Thirumoolattaanam.

10

Praise Saint Siva - the supreme saint, who beheaded Biraman.

Praise God Namasivaya - whose Material Energy stands as male and female.

Praise Saint Siva - whose followers are his arms (four) and eyes (three).

Praise God Namasivaya - the Simple One accessible to the lovers of Virtue.

Praise God Namasivaya - King of the Saints.

Praise Saint Siva - the one who crushed the twenty hands of the invading Sanskrit King the
destroyer of the Tamil Culture.

Praise God Namasivaya twice - the holy Eight Divine Virtues which disciplined the mindset of
Ravana, King of Eelam.

Praise Saint Siva twice - dwelling at Thirumoolattaanam.



5.6. THIRUMURAI 10
THIRUMANDHIRAM
(SACRED PRAYERS)

By THIRUMULAR: A Tamil Saint: 1150 AD

Text

Verse 3044: GOD KNOWS ALL BUT NONE KNOWS GOD

3044
G| eUTEBTEUEST ST L|TITGSsT 65T

6TH M WIMTEUEDS: [Hl6TTMELUEET FI-& 68T

OCILINGHI G| QUTEHT L|eU6BTRIGHET 6TL_(HILD

@12 aunenThbS 6TrhigeT LITnGeur. 19



Transliteration

Verse 3044: GOD KNOWS ALL BUT NONE KNOWS GOD

3044
adhuafi vaanavan aadhip puraanan

edhuafi yaavagai ninfavan eesan
podhuadhu vaana puvananggal ettum

idhuafi vaananandhi enggal piraang. 19



Translation

Verse 3044: GOD KNOWS ALL BUT NONE KNOWS GOD

God is Soul’s knowledge,
God is the Ancient One,
Yet none know how God is;
In the universes eight all,
God knows all,

- God, Our Lord Primal.



Chapter 6: Pagavan is a Tamil Name of God

6.1. Tamil Marai
(SACRED WORD OF GOD for Tamils)

By Thiruvalluvar: The Messenger of God: 31 BC

Text
1. THE PRAISE OF GOD
Chapter 1

Praise God

1. 9I&T (PG 6T(LDSH01SH606VMD 4,5
LISeU6sT (LpSHMHEM 2_60(S).

Transliteration

1. agara mudhala ezhuththellaam aadhi
pagavan mudhattré ulagu.

Translation

1.
‘A" leads letters; the eternal God 1
Leads and lords the entire world.



Chapter 7: Namasivaya is a Tamil Name of God

7.1. SIVANYAANA BODHAM
(THE PROCESS OF REALIZING THE KNOWLEDGE THAT SIVA IS ONE GOD)

By MEIKANDAR: 1180 AD

Text

Verse 9: Meditation on The Five Letters: ‘Namasivaya’

RETUSTD (&SATD

26T &HGHEEST LITFLD 2_6usTMLI LGl el
EhIT6uT & Sesoressilevfli) &heng B

2 NNSGInenTS CHNHG)| 6T6vTLI LITFLD 62(HeUS

ST HILP6LTD Liglalld) eTeistamid 3yEh CF(WD5ES



Transliteration

Verse 9: Meditation on The Five Letters: ‘Namasivaya’

onbadhaam sooththiram

oonakkan paasam unaraap padhiyai

nyaanak kanninif sindhai naadi

uraaththunaith theérththu enap paasam oruvadh

than nizhalaam padhividhi enhum anjch chezhuththe



Translation

Verse 9: Meditation on The Five Letters: ‘Namasivaya’

Let the soul by spiritual vision discover God in its own consciousness. God cannot be known by
sensory and imperfect knowledge.

When the soul abandons the self-indulgence of the world as a fleeting mirage, God becomes cool
shade for it. The soul will meditate on the Five Letters in the prescribed manner.

The soul realising that it cannot know God by its imperfect knowledge, discovers God in its
consciousness with the help of the Spiritual Eye that God graciously grants. It gives up worldly
attachments of self-indulgence realising that like the mirage they are useless. Spiritual vision
increases and becomes cool shade against the heat of the birth of thoughts of worldly self-
indulgence. To enable spiritual vision to grow without lapses, the Sacred Five Letters,
Namasivaya will be meditated upon. This meditation is suggested to ensure that mental
attachments do not occur after sensory attachments are given up.



7.2. Thiruvarutpayan
(THE FRUIT OF DIVINE GRACE)

By UMAPATI SIVAM: 1244 - 1320 AD

Text

Chapter 9: The Grace of The Five Letters: ‘Namasivaya’

81.
SU(HETHITEVID TEET(LPLD BI6V6VMG] 2oTh 6T

QILIM(HETHTEY GCIGMWILIL|GHLD
82.
QEONFSHF LIMGID 6TLHl6VDMENU e

2 DEHGD QRS SSH| 261

83.
26T [HL_6BTLD 62(THLIMGV 62(THLIMEVITLD

©hresThL_LD Sesth(hGeu H(h



Transliteration

Chapter 9: The Grace of The Five Letters: ‘Namasivaya’

81.
arulnoolum aarahamum allaadhu aindhin

poruinool theriyappugum

82.

ifaisaththi paasam ezhilmaayai aavi
ufanifkum dnggaaraththu uf

83.

oona nadanam orupaal orupaalaam

nyaananadam thaannaduvé naadu



Translation

Chapter 9: The Grace of The Five Letters: ‘Namasivaya’

81.
Thamil Aagamas, Thamil VVedas and Thamil Scripture:

All aim at the exposition of the Holy Five Letters.

82.
God, Divine Grace, Ignorance, Material Conditions

And the Soul abides in the Virtuous existence.

83.
The “Letters Five”, the God’s spiritual dance is.
On one side is Nature; on the other

Wisdom divine; Soul is betwixt the two.



7.3. THIRUMURAI 10
THIRUMANDHIRAM
(SACRED PRAYERS)

By THIRUMULAR: A Tamil Saint: 1150 AD

Text
Verse 973: Namasivaya is Grace Mantra

973.
(GG QeI B (HHGI Di6sTENT DG S| 6n68T

QRUSH Bevl|FLD LIGTTEDID 62(IhHG D) H6oT

B HF6U 6T65TM(HLI LIM(TH&&)

Crg Femeval mevalmesr mnGer. 60



Transliteration

Verse 973: Namasivaya is Grace Mantra

973.
aamaththu inidhirundhu anna mayaththinai

omaththi leyudham panfum oruththidhan

naama namasiva enfirup paarukku

némath thalaivi nilavinin faalg. 60



Translation

Verse 973: Namasivaya is Grace Mantra

This corporeal body is of food made,
Offer it into the fire of sound

Chant continuously NAMASIVAYA
That the name of Grace Finite is;

Grace of Virtue, stands revealed.



Text

Verse 2962: Sweetness of Namasivaya Fruit

2962
6Q68TMIGHETTT Lef12_6v (§HS0SM(H C1GIla(LpLD

E6TTMIGHEET LefM2_6v (H&hGH2 Ul Nmeug|
Th6STMIGH 68T Lefl@6sfl HLOGF e WLILILPLD

ST ISHET CLMHH G| HSHS5SH eun@m. 6



Transliteration

Verse 2962: Sweetness of Namasivaya Fruit

2962
onfukan deerula kukkoru dheyvamum

onfukan deerula kukkuuyi raavadhu
nanfukan deerini namasivaa yappazham

thinrukan dérkidhu thiththiththa vaare. 6



Translation

Verse 2962: Sweetness of Namasivaya Fruit

One the God for all worlds,

One is God, the life of all worlds,
Lovely indeed in Namasivaya Fruit,
Sweet it is to them

Who of it tasted.



7.4. THIRUMURAI 3
THIRUK-KADAI-KAAPU
THEVARAM
POEMS IN PRAISE OF DIVINE VIRTUE
By TAMIL SAMBANDHAR: A Tamil Saint: 638 -654 AD

13. NAMACHIVAYATH THIRUPPADHIGAM: kaadhalaagik kasindhu

Text

kaadhalaagik kasindhu

SNGHNEG &g

1.
FNGVMH G 5 hG| H68TEsst 1 LDV

Q&AM GemLD HetTOl6UTN &G 2 IS
Beugld HM6eTSHRID CUDUILIGILIT(HET Y,6F)|
BT &60T IO HIOFH eumGe

2.

BhS B HIDEFS TG Gleusn)|Ld
FheDSILITEL SO EHTETFDLILS6T O\F Ty
AHenGIITEST SHILPHESHS5G 616V6VMGITEVITLD

LhS LIMFD MISS 6Uevevid:Gern



Transliteration

kaadhalaagik kasindhu

1.
kaadhalaagik kasindhu kanneer malgi

odhuvaar thamai nannefikku uyppadhu
vedham naanginum meypporul aavadhu
naadhan naamam namachchivaayave

2.

nandhi naamam namachchivaayav venum
sandhaiyaal thamizh nyaanasambandhan sol
sindhaiyaan magizhndh€ththa vallaarelaam

pandha paasam afukka vallaargale



Translation

kaadhalaagik kasindhu

1. “Namasivaya” is the sacred name of God.

It is the sum and substance of all scriptures and the words of the Tamil VVeda people.

It conveys the ‘Sacred Path’ to souls who are full of devotion and does chant it with a fusing
heart and with tears trickling down their eyes.

Commentary

This poem praises the Holy Name of God.

The four Vedas are the four Shamin priests of the Veda people. The Veda people are Tamils and
the Shamin priests speak sacred words when under a trance. They chant Namasivaya.

“Namasivaya” is the Holy Name of God.
“Namasivaya” is the essence of all scriptures.
“Namasivaya” conveys to all people the Sacred Path.

The Scared Path is the Tamil Religion.

2. Namasivaya is the sacred Name of God.

Those who are well versed in reciting with music and intense love of these poems on
“Namasivaya” will attain salvation.

The scared name of God will remove the bondage fastening them to misery and grant them
freedom.

These poems are composed by Tamil Nyaanasambandhar.



Commentary

Chanting the Holy Name of Namasivaya is the only form of worship to God.
The bondages that ties one to misery can be removed by reciting these verses with intense love.

Sambandhar rejects the caste system and the caste surnames as a form of one’s identity. He
abolished the caste surnames.

He took on a national surname of ‘Tamil’. He encourages everyone to use Tamil as a surname by
his personal example. He calls himself Tamil Nyaasambandhar. The Tamils in the year 700 AD
became united with one surname, ‘Tamil’, as their identity.



7.5. THIRUMURAI 3
THIRUK-KADAI-KAAPU
THEVARAM
POEMS IN PRAISE OF DIVINE VIRTUE

By TAMIL SAMBANDHAR: A Tamil Saint: 638 -654 AD

15. PANJAKKARATH THIRUPPADHIGAM: thunjchalum thunjchal

Text

thunjchalum thunjchal

SlEHFNVID SlEHFev

1.
HIEHFNVID HlEHhFeL QNG GLIMD I emLd

OIBEHFSHID OBIHG| MEDEUTLOEHT HTETOIGHMM)IID
UEHESID DM JGAUMPSS, bSO
2UEHE 2 DSSSET (EHOFRSSHICD

2.

DL HITESTOEHM WITSH eUMesTaIMN
AHEDSWIET METTMEUT HDEHLD 24, 67T6L6TT
0lFhSH60 IbLIW ClFDemD Ceuds: (&,

BT HATD EHoIFPSSHIGL



3.
2onepflen 2 UMLIEDL 6(h&S 6658T ST

©hIesT al6T&alen6rT 61N HESTLIEVS
Ggewent aUfAMMIHGI 61S5FeUMTS GH@L_N

2,601 OFH(HILILIETT 3(6h0IFLD S G|GID



Transliteration

thunjchalum thunjchal

1.
thunjchalum thunjchal ilaadha p6zhdhinum

nenjchagam naindhu ninaimin naaldhofum
vanjchagam attru adivaazhththa vandhakoottru
anjcha udhaiththana anjchezhuththume

2.

mandhira naanmarai yaagi vaanavar
sindhaiyul ninfavar thammai aalvana
sendhazhil Ombiya semmai védhiyarkku
andhiyul mandhiram anjchezhththumé

3.

oonil uyirppai odukki onsudar

nyaana vilkkinai &ttri nanbulath

thénai vazhithifrundhu €ththuvaark kuidar

aana keduppana anjchezhththume



Translation

thunjchalum thunjchal

1. Nothing but the Five letters have prevented the death of a Saint who chanted them with true
love.

Chant them with a loving heart when you are both awake and asleep.

Commentary

The Five Letters of the Name of God is “Namasivaya”

One should recite the Name of God continuously with love.

2. Nothing but the Five letters form the Holy Name. It is to be meditated upon both at day break
and nightfall.

It is the scripture and the word of the Veda people.

The Holy Name lies deep rooted in the hearts of the Servants of God.

It is employed in the service to God.

Commentary

The Holy Name Namasivaya is the scripture.

The Vedas are the Tamil people. The four Vedas are the Sharman Priests who spoke sacred
words under trance. They chanted Namasivaya.

Chanting the Holy Name and reciting the scriptures is the only form of worship to God.



3. Nothing but the Five Letters eliminates all miseries.

God is meditated upon in the mind in the form of knowledge which is light by those who pray.

Commentary

The Five letters “Namasivaya” eliminates all emotional and mental health miseries.
It stills the mind and leads it to emptiness in the inner space of the mind.
Knowledge is Light.

Those who pray should mediate upon Virtues and expand their knowledge.



7.6. THIRUMURAI 5
THEVARAM

SONGS IN PRAISE OF DIVINE VIRTUE
By THIRUNAVUKARASU (Appar): A Tamil Saint: 573 - 654 AD

30. THANITH THIRUK KURUNDHOGAI: maasil veenaiyum

Text

maasil veenaiyum

rfev afemessru|bd

1.
M6V 6 6MGEBTILLD LDTEM6V DS ILI(LPLD

elg QgeTmeVID eimidler Galssflenid

RLPST UGSTTL_6mM GILIMiem&D GLTesTmES,
F-F65T 6THen S QemaesuTiily. LG

2.

BLD& FeumBel EhresT(LpD SHevedlld

B& FeumuBeu wrestn el Femnaub

B& FeaumuGeal KM heaiesTGM &g G

h& HeumBGeu mestTolesTn SHITL_(HGLD



3.
almglev Fulewtest Limedlev Li(y GmIIGLIMEY

LOEMMWI [Hl65TM)|6M6TT LOMD6ssi& Gamlwimest
2_mey| G&mev BL_(h 2_6wsTiiey SHUIMHI6vTTev

(PMIS QUMMBIAS SHeml_W (LP6esT KM &HELWD



Transliteration

maasil veenaiyum

1.
maasil veenaiyum maalai madhiyamum

veesu thenfalum veenggila vénilum
moosu vandarai poygaiyum ponfadhe
eesan endhai inaiyadi neezhale

2.
namach chivaayavé nyaanamum kalviyum

namach chivaayav€ naanafi vichchaiyum
namach chivaayaveé naa navinféththume
namach chivaayavé nanneri kaattume

3.
vifagil theeyinan paalil padu neypdl

maraiya ninfulan maamanich chodhiyaan
ufavu kol nattu unarvu kayittrinaal

mufuga vaanggik kadaiya mun nitkume



Translation

maasil veenaiyum

1. The shelter of the Eight Divine Virtues of God is sweet as the musical tone of flawless Veena
(a musical instrument); as the coolness of a moon rising in the evening; as the pleasant wind
flowing from the south, and as the cordial and intensive summer.

2. That Holy Name Namasivaya, is the Five Letters, which depict knowledge, culture and arts.
The only form of worship is the tongue chanting it.

Namasivaya shows the Path of God.

Commentary

The Five Letters is Namasivaya.

Knowledge, culture and arts emanate from meditation on the Five Letters.
Each person should recite Namasivaya alone as their offering to God.

The relationship between God and the Servant of God is a personal one with no other object or
person between them.

The Path of God is Tamil Humanism or the Tamil Religion and the Five Letters, Namasivaya, is
its core principle.

3. God cannot be perceived nor described.

God exists unseen similar as fire in wood; as the ghee contained in milk; and as the splendour in
a brightest gem.

God is in the heart, and bestows Grace on us who place a stick of knowledge churned with the
rope of wisdom.



Commentary

God cannot be seen with our eyes.

God wants people to increase their knowledge and wisdom.
God gives Grace to all people who strive to develop knowledge.

The Saints were role models to their community.



7.7. THIRUMURAI 4
THEVARAM
SONGS IN PRAISE OF DIVINE VIRTUE
By THIRUNAVUKARASU (Appar): A Tamil Saint: 573 - 654 AD

19. NAMACHIVAYATH THIRUPPAHIGAM: sottrunai védhiyan

Text

sottrunai vedhiyan

Qe mienesst Geuguisst

1.
Glenmhmienesst Cauduiest Gamd) auMesTeU6sT

CLTHDIEHETS Sl(HHSl. CILMBHHESS SIS
SHMHMIEHEHSTL L 1q BN HL_60l6v LIMLFFe)|D
HHMIEHESTT ,61G| HOF FeumGel

2.

MULNenessT Sl MGG LIS S &6t

LhUenesst &(HbSlg CILIMBHHSE 60H0ISMLp

BLILemessT S(Lpaill BIFF el LGS

615G QLI FLD&(GFH Q(hSHSHEsT @6V6mevGLL



Transliteration

sottrunai vedhiyan

1.
sottrunai védhiyan sodhi vaanavan

pottrunaith thirundhadi porundhak kaithozha
kattrunaip poottiyor kadalil paaychchinum
nattrunai aavadhu namach chivaayave

2.

maappinai thazhuviya maadhor baagaththan
pooppinai thirundhadi porundhak kaithozha
nappinai thazhuviya namachchivaayap paththu

€ththa vallaar thamakku idukkan illaiye



Translation

sottrunai vedhiyan

1. Worship Lord Siva with your hands clasped. Deeply root in your mind the beauteous golden
attributes of God.

God, who spoke the scriptures and the authority of maxims, dwells in the splendorous Heaven.

Even if one is bound down on a granite stone by the wicked and cast down into the sea, it is the
Holy Name of “Namasivaya” that saves one there. The Holy Name is your best saviour.

Commentary

This song praises the Holy Name.

The scriptures of Thiruvasagam and Thervaram were divinely inspired by God to the Saints.

The Tamil Marai is an authority of maxims and is the spoken Word of God as revealed by
Prophet Thiruvalluvar.

The scriptures encourage you to worship with your hands clasped and to recite the Holy Name of
God. Praise the Holy Name. Namasivaya is your only saviour.

2. There is no misery for Servants of God who sing these Namasivaya verses. It is composed as a
wreath of words as an offering to God with their worshiping hands clasp.

The Servants of God who worship by fixing their hearts on the attributes of God will have no
misery for ever.

Saint Siva and Saint Uma are equal.

Commentary

This song praises the Holy Name.



God accepts only the offerings of a wreath of words, a garland of songs, reciting the Holy
Names, Hymns and Scriptures.

The universal form of worship is to fix the heart on the Eight Divine Virtues.

Male and female are equals in a relationship. There is equality in gender in terms of rights and
responsibilities.



Chapter 8: The rejection of fear and superstition

8.1. Tamil Marai
(SACRED WORD OF GOD for Tamils)
By Thiruvalluvar: The Messenger of God: 31 BC

Chapter 13: Absence of Fraud
Verse 287

Chapter 27: Compassion
Verse 249

Chapter 29: Veracity
Verse 291
Verse 299

Verse 300



Text

Chapter 13: Absence of Fraud

Verse 287

287. H6M66T60TENID ST YMN6L ,GHTEOLD BIETELETEITEH)LD

L,HMEL LM HSHTTSHETT @N6V.

Transliteration

Chapter 13: Absence of Fraud

Verse 287

287. kalavuennum kaararivu aanmai alavuennum

aattral purindhaarkan il.

Translation

Chapter 13: Absence of Fraud

Verse 287

Persons of measured wisdom shun 287
Black art of fraud and what it won.



Text

Chapter 27: Compassion

Verse 249

249.
QG (HEMMTGTEST GIDILLIGILIT(HET GHessTL_MHMTev GGl 6ot

D(HETMGM6sT GIFUIUYD HMLD.

Transliteration

Chapter 27: Compassion

Verse 249

249.
therulaadhaan meypporul kandattraal therin

arulaadhaan seyyum afam.

Translation

Chapter 27: Compassion

Verse 249

Like Truth twisted by confused mind 249

Wisdom is vain in hearts unkind.



Text

Chapter 29: Veracity
Verse 291
Verse 299

Verse 300

291. aumlenid 6TesTLILI(h6US| WM6lGe6stl6sT WMOIG M6t M

FHemip @6 Cl&mev6v.

299. e16v6uIT eilaTHGHID a6 FHBI6V6v FMESTEMMIG (G

QuUMLWIT elens6s allensd .

300. WroIbUILITE &6ITL_6UMHMIET G666V 6169681 S G|6260T MILD

eumienouiest mevev Lim.



Transliteration

Chapter 29: Veracity
Verse 291
Verse 299

Verse 300

291. vaaymai enappaduvadhu yaadhenin yaadhonfum
theemai ilaadha solal.

299. ellaa Viiak,kum Viigkl{llalla saanforkkup
poyyaa vilakke vilakku.

300. yaameyyaak kandavattrul illai enaiththuonfum
vaaymaiyin nalla pifa.



Translation

Chapter 29: Veracity
Verse 291
Verse 299
Verse 300

If "What is truth"? the question be, 291
It is to speak out evil-free.

All lights are not lights for the wise; 299
Truth light is light bright like Sun-light.

Of all the things we here have seen 300
Nothing surpasses Truth serene!



8.2. THIRUMURAI 2
THIRUK-KADAI-KAAPU
THEVARAM
POEMS IN PRAISE OF DIVINE VIRTUE
By TAMIL SAMBANDHAR: A Tamil Saint: 638 -654 AD

10. PODHU: véyufu tholi panggan

Text

véyufu tholi panggan

Geauwym| Comerfl LIkigesr

1.
Geuwm Goerfl LIMIG6sT all_(LPESsTL He8sTL_65T

1018 Hevev elenesst FHL_ai

LOMEM| SIBIGET Hblend (PlqGoevy jeusii b 6T6oT
2_6eMGd LYGHhS BIS6TM6V

€puim| Hraiger GlFeaieunul Ligest elwinmpest Glelsierf
gevfl LMDLATEssT (b 2L Gewt

3LFM| HEVEV HELEV BIEMEU HEVEV HEV6V

Dl WM jaIns @ W&Geu



2.
BgeuTion GILIMPlELOIHTET I em6ev allenar LIFHoIBeL &iesTeufl

eueNi CIFDOILITEST 6TBIGHD MSHLP

BT6ST(LP&H60T S LAy &G)|
LD6WM (EHITEBT (EHTETT (Lp6ufleesT

STenIM| CHMEH HMTEHLD IBilq WITED] eUHS
HEVILITS UGHTEETLD 2 600 GlFll

S,ETTOFTEL DIMEDEV 6RGID G WIMTISH6T auTestlev

DI FM6TEUT 69687 BB



Transliteration

veyuru tholi panggan

1.
véyufu tholi panggan vidamunda kandan

miga nalla veenai thadavi

maasafu thinggal ganggai mudimél anindhu en
ulamé pugundha adhanaal

nyaayifu thinggal sevvaay budhan viyaazhan velli
sani paambirandum udané

aasaru nalla nalla avai nalla nalla
adiyaar avarkku migave

2.

thenamar pozhilgol aalai vifai sennel thunni
valar sempon enggum nigazha

naanmugan aadhiyaaya biramaapuraththu
marai nyaana nyaana munivan

thaanufu kofu naafum adiyaarai vandhu



naliyaadha vanham urai sey
aanasol maalai 0dhum adiyaargal vaanil

arasaalvar aanai namadhé



Translation

véyufu thali panggan

1. Saint Siva and Saint Uma have made an impression in my heart permanently.
Saint Uma has a bamboo like shoulders.
Saint Siva has braided hair.

Saint Siva is able to hold the poisonous negative thoughts and feelings that the mind picks up
from the environment and then neutralise it with the Eight Divine Virtues. In this way Saint
Siva’s mindset remains positive and virtuous.

He is a player of good musical instruments like the Veena.

Saint Siva’s intelligence is one of clarity and his reasoning, knowledge and deductions is gained
through inner reflection and contemplation. Saint Siva’s intelligence reflects the Eight Divine
Virtues in all aspects of life.

Saint Siva’s emotions and feelings flows from within his heart to others and the external
environment in a calm, loving and peaceful way. The flow of the emotions and feelings of love
and peace creates happiness in his life and nourishes the feelings and emotions of others. This
love and peace deposited in the hearts of others, gives birth to virtuous activities in their lives.
His emotions and feelings are subdued by his mind. His emotions display flexibility. Saint Siva’s
emotions are renewed to its original state of love and peacefulness through meditation.

God is in my heart permanently. The nine planets therefore would be good to me and they are
forever good.

The nine planets of the universe are good and have no superstitious supernatural effects on
people. All planets are good to the Servants of God who follow me. All planets are forever good
to all of humanity.

Commentary

This poem removes fear from the hearts of people.

Sambandhar clearly rejects the belief in superstition, astrology and horoscope. The Hindu rituals
of worship to the nine planets are rejected by Sambandhar. There is no bad time or evil days.



Hindus believe that the nine planets are the Sun, Moon, Mars, Mercury, Jupiter, Venus, Saturn
and the two eclipses which are referred to as the two snakes.

Science classifies the Sun as a Star, the Moon as a Natural Satellite. The eclipses are the result of
the movement of the planets and moon in obscuring light. The eclipse is not a planet. There are
Eight Planets which are Mercury, Venus, Earth, Mars, Jupiter, Saturn, Uranus and Neptune.

Sambandhar supported the scientific explanation of understanding the planets. He rejected the
Hindu ritualistic worship of the sun and the superstitious and unscientific beliefs of planets.

The planets and the universe are good and they will forever be good. Planets have no effect on
the daily life of people. Planets have no influence on human affairs. Only a person’s choices and
conduct has an effect on life.

Saint Siva enjoys playing musical instruments.
Music and Education is an aspect of the Culture of the Tamil Marai.

Saint Uma had thin shoulders because she educated herself about a healthy diet and lifestyle and
prevented obesity.

2. The Servants of God who recite this verses composed by Thirugnanasambandar, rejecting the
belief in evil days, bad time and bad positioning of planets shall not be harassed. They shall
ascend to rule the earth and the heavens. This is our God’s High Command.

Sambandhar, the saint with knowledge dwells in Sirkazhi.

Sirkazhi, encircled with honeyed gardens, sugar cane mills and abundant paddy fields, abounds
every day with golden wealth. It was in a temple here where Saint Biraman worshipped and was
blessed with the powers of creating.

Commentary

God’s High Command is that people must not believe in superstition. Superstition keeps people’s
mindset in chains and they are unable to rule their own lives. There are no bad days, time or
planets. If people reject this superstition, then they will be guaranteed to rule the earth and the
heavens.

When one has firm belief that God is in the heart, then one need not fear anything. Everything
will be good for them. God is in every atom including the planets therefore have no fear.



Chapter 9: Thanksgiving

9.1. THIRUMURAI 8
THIRUVASAGAM
(SACRED UTTERANCES)
By MAANIKKAVAASAGAR: A Tamil Saint: 53 AD

61. ACHOP PADIGAM: muththineri

Text

muththineri

(P53 Clewtn

1.
(PSHGeT MW ewisseTTH (LpwWevBeuenerTL

LSS0 mlal S&IL1 LD 6nesTSH6T LIMMIILD 62653 6oTLD
FASHOeVD NI SSHIF FEUDMSHS 6T6H68T ) 680TL
3SS6T 616816:(F) i(Heflweurm| yielLmieuri &58FnGeu
2.

QIBMIwIeveVrT KM G6sTen6sT CIHMIWLING MK enesTCalenesTs
FmiGlestmFer GannGL &) (HeauhHB6m GF(HD UGS 685D

GHMICWIETMID @IS FordGH60T SH6TT 61618



QMWD 6EssTEETD  Y(HefleuTmy) AeILImeuni oFGsmGeu
3.

QEFDemD Hevd UMBIWNG HASL_6IT(hib SlrflGeusnest
(DB SIMIQI GG (LPSEVM (LPSHEVEUEST HIT6IT
BLOEMLIDD 6f1 QLIM(KHEMM&SA KMl alens eHmialds

DIDEMID 6T6TSHFH Y(Hefleurmy HIeLIm e FGsnGe



Transliteration

muththineri

1.
muththinefi afiyaadha moorkkarodu muyalvénaip

paththinefi afiviththup pazhzvinaigal paafum vannam
siththamalam afuviththuch chivamaakki enai aanda
aththan enakku aruliyavaafu aarpefuvaar achchovée

2.

nefiyallaa nefidhannai nefiyaaga ninaivénaich
sifunefigal séraamé thiruvaruié sérum vannam
kufiyenfum illaadha kooththan than enakku

afiyum vanfam aruliyavaafu aarpefuvaar achchove
3.

semmai nalam afiyaadha sidhadarodum thirivénai
mummaimalam afuviththu mudhalaaya mudhalvan thaal
nammaiyum or porulaakki naaysivigai &ttruviththa

ammai enakku aruliyavaafu aarpefuvaar achchové



Translation

muththineri

1. 1 do not know which is the road to Salvation. | am bound down to ruin by performing evil
deeds. God has installed in me pious love. God has released me from Sin after putting to an end
all fruits of my old bad deeds. God has transformed me into a good person. | am engaged in
virtuous service by the Lord. Who else can have this kind of benediction bestowed on me?

Oh! Thank you God!

2. God has neither form, nor name, nor partners, nor other things. God has prevented me from
treading in the meaner ways of deeming forms, names, partners and other things to be the nature
of the Lord and sacred and thus becoming damned. The Lord has side-tracted me from this to
attain Sacred Bliss. God has further bestowed on me Grace to experience distinctly all ways and
means of how servants of God are taken into the Path of Virtue. Who else can have this kind of
benediction bestowed on me?

Oh! Thank you God!

3. The Supreme God Siva is the Primal Lord and is like a great mother, has bestowed Grace on
me. | was corrupted because of bad association with those who are not enlightened with the good
of the Sacred Bliss. The Lord has released me from the threefold Bondage, and has transformed
me into a worthy servant. | am like a dog heightened by status by being placed in a palanquin.

Oh! Thank you God!

Commentary

This poem is thanking God for bestowing Grace by intervening into one’s life and bringing
success. It’s a thanks giving song.



Chapter 10: Benediction and the praise of Tamil

10.1. THIRUMURAI 3
THIRUK-KADAI-KAAPU
THEVARAM
POEMS IN PRAISE OF DIVINE VIRTUE
By TAMIL SAMBANDHAR: A Tamil Saint: 638 -654 AD

68. VAZHTHU: vaazhga andhanar

Text

vaazhga andhanar

eump&s! 9y esuri

QUMPS! HGESsTT UMeTTEUN 3 63Tl 63TLD
elpa! SessTLeTev, GalhGHENID 6MbI(GH5!

5! SwGlgeveud, ygest HMOGL

(Gp&! emeuS (D Gluim FnsGeal



Transliteration

vaazhga andhanar

vaazhga! andhanar vaanavar aaninam
veezhga! thanpunal, véndhanum ongguga!
aazhga! theeyadhellaam, aran naamamé

soozhga! vaiyagamum thuyar theerkave



Translation

vaazhga andhanar

Long live the Tamil Celebrants, Teachers and Saints who works for the good of the world,
and flock of cows which yield milk and other things for livelihood.

Let the cool rain shower without failure.

Let the Leader who governs the world ethically be great.

Let the sinful ways of the wicked which destroy the ethical course be drowned.

Let the sacred name of Siva be spread all over the world by chanting ‘Namasivaya’.

Let the good be spread to every person, removing misery.



10.2. POEMS OF SUBRAMANI BAARADHIYAAR
By SUBRAMANI BAARADHIYAAR: A Tamil Saint: 1882 - 1921

thamizh mozhi vaazhththu: vaazhga nirandharam

Text

vaazhga nirandharam

S GLomfl eumpSSI : eUMPs MFhHSILD
:)_I-ITQQE» BIHSID aMps Sp GLomfl
eurm i eurmfluiGeu

QUMETTLD BJ6VEVIHG MG HS(HID D6VEVHS (HILD
euesTesTOLDMLS eurmfluiGeu

6THISL_ 60 eDaIILlen|D S65T etT6uTD 6 &
Qeng 61&M6s1685T (1) UMPlIUIGE

2.

6TMHIGH6060 SLSILD GUDMLHl 6TMIGHEV6V SLOPGIDTLS)
6T6sTOMEsTMID euMLlIGe

GLP&6 Hhis SO GO 62mbis

HI6VBIGHS H6ULISHELD

QIBMELEM6L QlleNETT F(H GIGMELENEY BIFHESTM)



GOS8 SO BTG

eUMPs S GUoml eumps S Guomg
eumips Sslp Guoms Gul

euresTd MhS SeOTSHID fHg)

RIVV KA T TR T THIAY



Transliteration

vaazhga nirandharam

1.
vaazhga nirandharam vaazhga thamizh mozhi

vaazhiya vaazhiyave

vaanam allandha dhainthidum allandhidum
vannmozhi vaazhiyave

ezhikadal vaippinum than mannam veesi
isai konndu vaazhiyave

2.

engall thamizh mozhi engall thamizhmozhi
endrendrum vaazhiyave

suzhkali neenga thamizh mozhi onga
thulanguga vaiyagame

thollai vinai tharu thollai agandru
sundarga thamizh naade

vaazhga thamizh mozhi vaazhga thamizh mozhi



vaazhga thamizh mozhiye
vaanam arrindha thanaiththum arrindhu

vallar mozhi vaazhiyave



Translation

vaazhga nirandharam

Live on Tamil, live eternally, live on and live on;

scaling everything, scaled by the heavens; live on able Tamil
spreading fragrance beyond seven seas; live on melodiously,
live on our Tamil, live on our Tamil forever and ever and ever;

Tamil overcoming constraints glows on; World would prosper as all issues are resolved in the
humanist world of Tamil;

live on Tamil, live on Tamil language, live on and on and on
learning all that the universe offers; grow on in splendor,

Live on our Tamil, live on our Tamil, forever and ever and ever.



POEMS FOR SPECIFIC CEREMONIES

Chapter 11: Baby naming

11.1. Tamil Marai
(SACRED WORD OF GOD for Tamils)
By Thiruvalluvar: The Messenger of God: 31 BC

Chapter 69: The Blessing of Children

Text
Chapter 69

The Blessing of Children

L56veuenrLl GlLIMIS6H

61. QuMIDaIHMIET WTDM eUG| @60sney M e he
&S GLIM| 6vev LIM.

62. e1(pLImLLD Suemel Fesstm LG AmhIgTL
LIGSsTL6DL oSS GILim)6dT.

63. SWOLIM(BHET 6T6STLIGD LDSHSHET DeUTOILIT(HEIT
SIOGLD lenesTILTET aU(HLD.

64. gdpgleid HHm QeslIBHSID D& G6M
FAmiens emmail Fnip.

65. D&&6TOIDI H6BTL_6b 2 L HEHEITLID DHm] e

QEMMHBHL_L_6v @esTLID ClFal&(S.



66. Gp6v Qevll G| WIMp Qesil G 6T6ETLIGID D6
LDLPEDEVEFOIFTEL BHEMT G,

67. SHhens WEHSBMHM| HESTN HNeDIISSH|

WPhHSH QHLLILE Cl&LIe.

68. SIIBEITSLD ID&SHET HYM6LEHL_6BLD DTHIVSS]
6sTERUINS: &Heveurd Gl6shiG).

69. r6tTm CIM(LPS 65T GILIMHleUSGLD SH6BTIDSHEDESTE
&estGMIM6lT 6165THBSHL_L_ S,

70. 1D&65T1SHmSHHG JLMHMID 2 el QeleTFhns

6165TBHTHMMTETT CIHTEL 6T6NID GIFMTev.



Transliteration
Chapter 69

The Blessing of Children

pudhalvaraip pefudhal

61. pefumavattrul yaamafivadhu illai afivafindha
makkatpéru alla pifa.

62. ezhupifappum theeyavai theendaa pazhipifanggaap
panpudai makkat pefin.

63. thamporul enbadham makkal avarporui
thamdham vinaiyaan varum.

064. amizhdhinum aattra inidhédham makkal
sifugai alaaviya koozh.

65. makkaimey theendal udarkinbam mattru avar
sorkéttal inbam sevikku.

66. kuzhal inidhu yaazhinidhu enbadham makkal
mazhalaichchol kélaa thavar.

67. thandhai magarkaattru nanfi avaiyaththu
mundhi iruppapach cheyal.

68. thammindham makkal afivudaimai maanilaththu
mannuyirk kellaam inidhu.

69. eenfa pozhudhin peridhuvakkum thanmaganaich
chaanfon enakkétta thaay.

70. maganthandhaikku aattrum udhavi ivanthandhai
ennottraan kol enum sol.



Translation

Chapter 69
The Blessing of Children:
DO YOUR DUTY AS A GOOD CHILD AND RESPECT YOUR FATHER AND MOTHER

681.
The world no higher bliss bestows 61
Than children virtuous and wise.

682.
No evil comes and no blemish; 62
Noble children bring all we wish.

683.
Children are one's wealth indeed 63
Their wealth is measured by their deed.

684.
The food is more than nectar sweet 64
In which one's children hands insert.

685.
Children's touch delights the body 65
Sweet to ears are their words lovely.

686.
The flute and lute are sweet they say 66
Deaf to baby's babble's lay!

687.
A father's duty to his children is 67
To seat them in front of the wise.

688.
With joy the hearts of parents swell 68
To see their children themselves excel.

689.
The mother, hearing her children’s merit 69
Delights more than when she begot.

690.
The child to sire this word is debt 70
"What penance such a child begot!"



11.2. THIRUMURAI 3
THIRUK-KADAI-KAAPU

THEVARAM
POEMS IN PRAISE OF DIVINE VIRTUE
By TAMIL SAMBANDHAR: A Tamil Saint: 638 -654 AD

12. THIRU ALAVAY: maaninnér

Text
maaninnér

1.
resflesT@mi ailfl rgHml e & @ LIoILHD CHalb\aer

LITELREVEUMLLI 6(THLIMGVETT FRMIGI6U6TT 6T6sTMG Lirfl6y| 6T BL_6v

9L EMETTLDMDEDE) ST @IL_Biserflev Liey 916060608 E

FL6BTTHL_ () 6761 CULIESTG6V6ST Sl(The, 606U B T63TIHMSHE6

2.

ETSHSHIND BIDESST MSHUI(HEHG 6161l GuietTGevesT S(IH Y evaMUIEN
ClFM&H68T 6165T60)6T @N(H&SHB6U GlOMTHIGID (Lplg & GIGEsTEsTET (Lp6tTevflene
$55SHE ML L1560 GHID68T SLOLD BTSH68T EHM6UT FLDLIMHSH60T6UMLI

255861 2_m6lFls LSGID 2 eorliLais@h QLMeveneoGul



Transliteration

maaninner

1.
maaninn@r vizhi maadharaay vazhudhikku maaperum dhévigel

paalnalvaay orupaalan eenggivan enfunee parivu eydhidél
aanaimaamalai aadhiyaaya idanggalil pala allalsér

eenargatku eliyénalén thiruaalavaay arannifgave

2. ’

ekkaraam aman kaiyarukku eliyénalén thiru aalavaays

sokkan ennul irukkavé thulanggum mudith thennan munnivai
thakkaseerp pugalikkuman thamizh naadhan nyaana sambandhanvaay

okkave€ uraiseydha paththum uraippavarkku idarillaiye



Translation

maaninnér

1. Oh Beauty with eyes similar to those of a deer. The great Queen of queens of the Pandyan
kingdom.

Listen to what I have to say:

“Do not mistake me for a child with fine lips having milk scent. Do not subject yourself to
anxiety. | am more than a match as my great words are filled with meaning and logic. | will not
be subjected to harm which these base men inhabiting Anamalai and other places can inflict.”

“Those men stand subjected to many kinds of misery on account of conceiving illusory books as
those of Truth and following them literally.”

“I cannot be subdued by those men as Namasivaya, the Supreme God, dwells in my heart.”

Commentary

The verses of the saints are recited so that the present day Tamils may remember the ancient
Tamil form of worship. They praised god, they praised Saint Siva and Saint Uma. Reciting these
poems establishes that the present day worship has not deviated from the ancient worship.

In baby naming this poem is recited. Sambandar was 3 years old child who recites this verse.
Every mother desires to have a baby as intelligent as Sambandar. Sambandar was intelligent,
courages, confident and a pure Tamil in faith. Reciting this poem allows every baby to follow
Sambandar, as a role model. This event in Sambandar life praises the role a child in society.

This poem praises the qualities of a child as being intelligent and fearless.
The Queen of the Pandyan Kingdom was a pious woman and a servant of the Saints of God.

The Queen of the Tamil country was in anxiety about the state of the Tamil nation. She was a
Queen of the Pandyan Kingdom acting under duress of foreign invaders. These foreigners who
were base men occupied Anamalai and they inflicted harm on the Tamil communities. The aliens
occupying Tamil land introduced alien beliefs, unnatural to the body and soul. They introduced a
variety of sects, cults and theologies that are harmful to the emotional well being of the people.
They exploited and physically tortured Tamils.

The illusory books of the foreigners are based on mythology and they were forcing Tamils to
follow them literally.



When a person follows superstition, mythology, poet’s imaginations, similitudes and metaphors
literally they will be subjected to many kinds of miseries and exploitation.

The supremacy of the Word of God the Tamil Marai was being lost.
God dwells in the heart.
Sambandhar rejects mythology, superstition and rituals.

Sambandhar was fearless.

2. Saint Chokkalinga of Thiru Alavai has firmly made an impression in my heart.

Sambandhar who composed these poems is a Tamil author and the head of Srikazhi
with well renowned fame.

These poems were sung in the presence of the Pandyan King who characterises good
governance.

The servants of God who recite these poems would not experience any misery.

This is efficacious because | feel | shall not subordinate myself to the deceptive Priests who are
Non-Tamils.

Commentary

The King of the Pandyan Kingdom was a pious man and a servant of the Saints of God.
He was a King of the Pandyan Kingdom acting under the duress of foreign invaders.

The Pandyan King’s good governance was based according to Tamil Culture and the Tamil
Marai principles.

People should not allow themselves to be controlled by the deceptive Priests and Brahmins.
Brahmins instil fear into people so that they can make money by performing rituals.



Chapter 12: Birthday

12.1. THIRUMURAI 8
THIRUVASAGAM
(SACRED UTTERANCES)
By MAANIKKAVAASAGAR: A Tamil Saint: 53 AD

56. THIRUPPALLI EZHUCHI: puvaniyil

Text

puvaniyil

2.

Ljeuesflufev Gumiis Limeumemniouliev HI6iTHILD
BUNS@&HATTEMID 6GLD; QHSLUILHLO)
Heauen)| s QameTdestm o, mestmy| ChT&HH &
SH(HLOLHHSIEHM 2_6nMeUTU S (HLOTEVMLD
leuesTal(HLIL| 6TUIGHE LD LDEVTEUEST Y, en&LI
LIL_e b mlesT yevrihd OIDUIS S (HEDESSTLLD MU
J6u6sflul6n Lj(&HHoISemD 2L GIGTETET eU6VEILL

AT(WPES Lererfl 61(LpHS(HETTEL



Transliteration

puvaniyil

2.
puvaniyil poyp pifavaamaiyil naainaam

pokkuginfém avame; indhappoomi

sivanuyyak koldhinfa aafenfu nokkith
thirupperundhuftai uraivaay thirumaalaam
avanviruppu eydhavum malaravan aasaip
padavum nin alarndha meykkarunaiyum neeyum
avaniyil pugundhemai aatkolia vallai

aaramudhé palli ezhundharuiaaye



Translation

puvaniyil

2. Oh! Saint Siva presiding in the temple at Thiruperunthurai! Saint Thirumal and Saint Biraman
said: “This earth alone is the place where our God Siva saves the souls. We would have spent our
life in vain if we did not take birth here.”

God, you made them to aspire to be born in this earth. God, your true and unbounded Grace
would do well to descend down to this earth and own us as servants. Oh! Our Lord! Bestow
Grace.

Oh! Saint Siva! Arise from your couch.

Commentary

The birth of a girl or boy child is a blessing. Birthdays are celebrated to mark this joyous day.
The saints praise the gift of the human body and should be enjoyed to its fullest.



12.2. seerodum naaium vaazhga

Text
seerodum naalum vaazhga

gCnm(hid HMEBHID QUMLPS

1.
(b BMEHD eUMPdH AMLIGLIM(H 6T65TMID QUMD

LI606LITESST(h) SITeVLD 6UMLPG & BIM(hiD HITEHLD 6UMLDS

LIDGS 6T Bev aumpss  (3)

2.

6sTLIG60 SIMBG (FHewsT (LD MIeiGev G&F(HLD (F6ssT (LD
GHLHEDGEnI GLIM6V O6ST(LPID 6U6ThG L165T @)\(H&& Geuesst (hid
LessTLIGev 2 iy Geuesst(hib

LSS S 60 @l6sflenin Geuasst(hib. ... ..

3.

FGnr(h HBTEHD QUMDS

HImbS et Bev aMpss  (3)

4.

lEmeLellBev Sevfley GeuatsT (b Gamialemest &HHM Geussst (Hid
2_6TemGLD GlUGTSTEMLOILITETITEL 6T63TMBLD HESTEMLD Far(HILD

GanMugens M&E GauessT(HiLd



GHVSCHM(h eurp Gauesst(HIb...1D..

5.

&G BTEHD 6UMDS

LIDbS 6T Bev aumpsg  (3)

6.

hevBevmenLs GuMHM GeuessT(Hb HeSHESMEDNS %M GalessT(HId
BreT GgmmIb 2 6fstenid gl Gl Guimeniys GLiesst Geuesst (Hib
6T60BeuM(THLD euMLP GevassT(HD

61631 &G MILD 6T658TEETLD BeuedsT (hLD. .LD..

7.

FCnr(h HBTEHD QUMDS

LIDGS 6T Bev aumpss  (3)



Transliteration

seerodum naalum vaazhga

1.
seerodum naalum vaazhga sitappodu enfum vaazhga

pallaandu kaalam vaazhga seerodum naajum vaazhga
pifandha naal nal vaazhththu (3)

2.

anbilg€ sitandha kunamum afivil€ serum kunhamum
kuzhandhaiyai pola manamum valarndha pin irukka véndum
panbil€ uyara véhdum

pazhakkaththil inimai véhdum...m...

3' 7

seerodu naalum vaazhga

pifandha naal nal vaazhththu (3)

4.

sollil€ kanivu véndum sorvinai agattra véndum
ulfamé vefimaiyaanaal enfumé nanmai koodum
kobaththai mafakka véhdum

kulaththodu vaazha vendum...m..



5.
seerdodu naalum vaazhga

pifandha naal nal vaazhththu (3)

6.

nalloraip pottra véndum nalindhoraik kaakka véndum
naal dhofum unmai pési periyoraip pena véndum
ellorum vaazha véndum

enakkoofum enham vendum..m..

7.

seerodu naalum vaazhga

pifandha naal nal vaazhththu (3)



Translation

seerodum naalum vaazhga

May you live well and happy

May you live well and happy. May you live honorably for long.

May you see many more years. May you live well and happy.

May your intelligence be stable. May you exhibit a pure mind like a child and show it in practice
May you perform good actions sweetly.

Let there be humility in your speech - give up apathy.

May your heart be pure — hear from those that speak only good things.

May you keep a pure mind - forget anger

Maintain good thoughts about respected individuals - render assistance to those suffering from
ailments.

May you speak truths daily - show respect towards others.

Live and let live — let this be your motto.



Chapter 13: Wedding

13.1. THIRUMURAI 6
THEVARAM
SONGS IN PRAISE OF DIVINE VIRTUE
By THIRUNAVUKARASU (Appar): A Tamil Saint: 573 - 654 AD

36. THIRUVAIYARU: dsai oliyelaam

Text

o0sai oliyelaam

Q& 6260 6lwIeuD

1.
6260F 660 GILIGVMLD 2 6uTmi 15 Gl

2_6V(SHG(G 6(HeUTTIIL MlesTmmLl 15 Gul
eUME O6VGITEVMD pesTmil G

LDEDEVLLITEST LD(HESESTMU Ml 63TMMILI 15 Gl
Guall GlurfigIb @esflwmi mGw

Ligrnestmil 919 6lwesTGLo6v smeus Sl HEw
B5F aflemg0GHeuMD Iy 6ot K GW

FH(HEvaUTM)| &6 GlFDOILITT Cang)



2.
Sb(HD AWM GGG K G

SLSMLD CGHeMHT eu6veurl G
GupLd GLIMW @evrhiens GellhG6sT

ClLflw (plg LSS QISSTU G
26M(THLD LJTELP6BTMILD L Ll 15 Gul

626587 SMDEWIJIIMERI|D LOMEYID Falq S

GH(Hd 3lq 6T65TGLO6Y 6m6USSMUL MG

FH(HEDQULTM| HHVMS \FDoILITN G&Fg)



Transliteration

osai oliyelaam

1.
oOsai oliyelaam aanaay neeye

ulagukku oruvanaay ninfaay neeye
vaasa malarelaam aanaay neey€

malaiyaan maruganaay ninfaay neeye
pésap peridhum iniyaay neeye

piraanaay adiyenmél vaiththaay neey€
dh&sa vilkkelaam aanaay neey@

thiruvaiyaafu agalaadha sempot sodhi
2.
aarum afiyaa idaththaay neeye

aagaayam th€roora vallaay neeye
peérum periya ilanggai véndhan

periya mudi paththu ifuththaay neey€

oorum puramoonfum attaay neeye



on thaamaraiyaanum maalum koodith
thérum adi enmél vaiththaay neey€

thiruvaiyaafu agalaadha sempot sodhi



Translation

0sai oliyelaam

1. Saint Siva dwells at the sacred place of Thiru-Aiyaru. You have accorded glory to the King of
Mountains by becoming his son-in-law in having married his daughter.

Oh! The One God with a form like golden Light. You are the various rays imparting light to the
world. You do possess attributes quite sweet to be dilated. You are an inimitable God over the
entire world. Your Infinite Energy appears as both meaningless and significant sounds. Your
infinite Energy do confer benefit as good fragrant flowers. You have installed in my mind the
sacred attributes of God, the Eight Divine Virtues as a Master. Nothing both material and
spiritual has the properties of the eternal God, Namasivaya.

Commentary

This song praises Marriage.

Saint Siva glorified marriage when he married the daughter of the King of Mountains. Saint Siva
fulfilled his responsibility as a son-in-law and a husband.

None have the qualities of God. God’s attributes of Light and the Eight Divine Virtues gives
benefit to the whole of humanity.

Meaningless and significant sounds emanate from the Divine. Significant sounds produce words
and good speech. One should speak eloguently.

Saint Siva’s attributes is sweet and his conduct has good decorum. One should cultivate
appropriate social behaviour. Good character confers benefit to others.

The Eight Divine Virtues should be installed in our heads and hearts as our only Master.

2. Saint Siva dwells at the shrine of the sacred place of Thiru-Aiyaru. You are adept to direct a
mounted chariot.

You were harsh with the mind of the King of Eelam who is glorified as the one with Ten Heads.
You destroyed the three forts.

Oh! The One God with a form like golden Light is in the High Sphere which no person can
perceive.



You installed in my mind, your sacred attributes, the Eight Divine Virtues which Saint Biraman
and Saint Thirumal could not perceive in their attempt together.

Nothing both material and spiritual has the properties of the Eternal God, Namasivaya.

Commentary
No human being can perceive God through their senses.

Ravana was the King of ancient Eelam. His Ten Heads are the ten ministers who head the
various ministries of the state. Eelam was independent, and the people enjoyed a high quality of
living standards and were prosperous.

Ravana was a Servant of Saint Siva. Saint Siva was a Servant of God, Namasivaya. He was a
Tamil, a human being who was not perfect but was on the spiritual path. Saint Siva taught him a
lesson in humility. To err is human. Saint Siva as a teacher corrected the mistakes of Ravana and
rewarded his positive behaviour.

Ravana was killed by Rama, the King of the Aryan Sanskrit invaders. The Aryan mindset is one
of racial discrimination and sexism. The descendants of the Aryans are the Sinhala Buddhists.
Sinhala Buddhism advocates racial discrimination, sexism and inequality.

Saint Siva destroyed the three forts which were the camps of non-Tamils. The three forts are
Hindus, Jains and Buddhists who occupied the Tamil lands.

Saint Siva promoted peace, protection and security of Tamils in their motherland.

The Eight Divine Virtues should be installed in our heads and hearts as our only Master.



Chapter 14: Blessings

14.1. THIRUMURAI 5
THEVARAM
SONGS IN PRAISE OF DIVINE VIRTUE
By THIRUNAVUKARASU (Appar): A Tamil Saint: 573 - 654 AD

24. THIRU MARAIK KADU: pannin

Text

pannin

1.

LiessTeusl 657 GBIT QUDMBILITET 2_6mLd LrkIGETT
LDGBT 6551 6063TIT 6U6VLD OIFIDLOEDMS SHML_GFm
& GEBT GBI 6DI6TT6V 2_6DIDG HITEWSTH: 56 60160718
S GETEHTLONG S FMHG(HT O\FIDLS Gewt

2.

N&G606sT alljevmey LSS M
Q&SI 6p65TM165 11 6TIDOII(HLOMEET 15 BIT
FH@GHID LIGTTEDETTHET (FnlD LDEDMESHHTL_ G

15 @Q&HG6ID HUIbLSGesr



Transliteration

pannin

1.

pannin nér mozhiyaal umai panggaro
manninair valam seymmaraik kaadard
kanninail umaik kaanak kadhavinaith
thinnamaagath thifandharul seymming
2.

arakkanai viralaal adarththitta nir
irakkam onfileer emperumaan neeré
surakkum punnaigal soozh maraikkaadard

sarakka ikkadhavam thifappimming



Translation

pannin

1. Oh! Saint Siva who has partaken Uma with the pun (musical) — like tongue.

God dwells in the hearts of the people in this world and they go around in Maraikadu. Bestow
Grace to open positively the doors, to enable your servant to perceive you.

The shrine at Thiru Maraikadu was closed by the Sanskrit Vedas.

2. Oh! Saint Siva dwelling in Maraikadu surrounded with thick punnai trees. You restrained
Ravana with a single virtue from the body of virtues.

Dear God, you do not extend even a little pity on me, fallen as | am. Bestow Grace by opening
this door speedily.

Commentary
This song requests God’s Blessings.

Verse 1 and verse 2 is asking Siva to bestow Grace and blessings to opens the doors. This is one
of the ways of resolving one’s problems. The petitioning of one’s needs to God, the saints and
the community allow the community to respond to your needs. The opening of the doors is
symbolic of starting any new venture, and asking for blessings of new opportunities. When
people acquire a new house, car or anything that requires asking for God Grace, this song is
appropriate. It is asking God to make a success of whatever that needs to be done, whether it is
buying a house or car or any object.

Ravana was the King of ancient Eelam. Eelam was independent and the people enjoyed liberty,
freedom and equality.

Ravana was a Servant of Saint Siva. Saint Siva was a Servant of God, Namasivaya. Ravana was
a Tamil, a human being who was not perfect but was on the spiritual path. Saint Siva taught
Ravana a lesson for his lack of self discipline. To err is human. Saint Siva as a teacher corrected
the mistakes of Ravana and rewarded his positive behaviour.

Just as Ravana received God’s Blessings, so too can the rest of humanity. You do not need to be
perfect to get God’s Grace and Blessings. You simply ask God to bless you.



Chapter 15: Prayer before eating

A few seconds of silence and then recite:

15.1. THIRUMURAI 6
THEVARAM

SONGS IN PRAISE OF DIVINE VIRTUE
By THIRUNAVUKARASU (Appar): A Tamil Saint; 573 - 654 AD

35. THANITH THIRUTHANDAGAM: thirunaamam

Text

thirunaamam

1.

SH(HBDWD BIEHOFDSGHID CFLILIMITH 60

& UGTsTEsT HMD 62(HSHMEL BLIFTIMTE 6L
QRHFHMYID FH(HSHBHMUIED (F5LPMTTH 6V

2_6BTLIGEST (LP6sT DeVLIM S (h 2_65oT 62653 60
SY(HBBMLGHET Q&L OleUEssTEssT M| yessil WMl ev
Seflwmenmi Limbgeunm| 7EHT eT6oT6wT 60
QLIHEHMLUSET WE&HHESWL QLT SSHID 01F &G

Lnungn@s Qgsleondl @mé&d 6s1enmEiy



2.
SRISHZ LIGILH S Qrert(hibd FShI

6l WM aumenesTand S(HeuGrenid
LOBIGHAIMT SjaulblFevald &IGLIMD yevBeurid
MBS AINS S JHMHSIT BIEVEVTTH 6V
SIBIGOIDEVND (HEOMHG! (DG SMLEHBMITTLI
UM SSIS HTOILVID LeoeowGrenid
FBIEHGHUMT FL_SSHSBME(GF 6ITLITTSH 60

Dl6UI SHEBTIeN BTID CUESTHRIGHD &6 |emmEry



Transliteration

thirunaamam

1.
thirunaamam anjchezhuththum seppaaraagil

thee vannar thifam orukaal p&saaraagil
orukaalum thirukkdyil soozhaaraagil
unpadhan mun malarpafiththittu unnairaagil
arundygal keda venneefu aniyaaraagil
aliyattrair pifandhavaaru édho ennil
perundygal miganaliyap peyar ththum seththup
pifappadhafgg thozhilaagi ifakkinfaire

2.

sangganidhi padhumanidhi irandum thandhu
tharaniyodu vaanaifath tharuvarénum
mangguvaar avarselvam madhippom allom
maadhévarkku &gaandhar allaraagil
anggamelaam kufaindhu azhugu thozhundyaraay
aavuriththuth thinfuzhalum pulaiyarénum
kanggaivaar sadaikkarandhaarkku anbaraagil

avar kandeer naam vananggum kadavulaare



Translation

thirunaamam

1. If people do not even once chant the Holy Name of God, Namasivaya their life is wasted.
God’s living form is like Light.
Light is a personification of Five Letters, Namasivaya.

If people are not pleased to converse even once with others about one of the Eight Divine Virtues
such souls are born in this world only for the purpose of subjecting themselves to death.

Commentary

The red form like fire is symbolic of the Infinite Energy of God.

Reciting the Holy Name of God is the Path to God. The Path to God is Tamil Humanism.
The five letters Namasivaya is non-different from God.

People gather in small groups to discuss the Eight Divine Virtues and to strive to attain those
Virtues into their lives. These are the Tamil Sangams.

Those who do not discuss with others even once about one Virtue, their life is wasted.

The Eight Divine Virtues is the culture of love, peace, truth, right conduct, non-violence, human
values, human rights and nature rights.

2. One may be invested with the great famous assets and with them one may be gifted with the
competence of administering the earth and the sky. However if they are not a Servant of God,
and are obstinate, we would not esteem their wealth as great, which is bound to be ruined
without benefits.

One may be a leper with limbs of the body deteriorating or be classed as low by foreigners
because one slaughters a cow, removing its skin for clothes, and eats beef. If such a person is a
staunch Servant of God, he would be respected by us as a Saint. Such persons are deemed as
divine and virtuous and we respect them.



Commentary

This song praises that there is no forbidden foods and God does not prescribe a diet for people.
Love for God is the highest principle.

A person may be gifted with intelligence, wealth and power but if they are not a servant of God
all those gifts are without benefit. One should not keep unproductive wealth. Tamils spend
wealth to promote virtues.

There is no prescribed diet for Tamils and no foods are forbidden from eating. Foods that
promote good health such as plenty of vegetables, fish and meat is recommended.

Beef and Pork is allowed to be eaten. Saint Kanapaar ate fried pork and God was pleased with
his devotion.

The non-Tamils have a discriminatory attitude and prejudices towards the Tamils. They consider
a person who eats meat, beef, pork, chicken and fish as low class. But Saint Appar considers
such a person as divine and pious if they are a servant of God. God is Namasivaya and is a
compassionate God.



15.2. THIRUMURAI 8
THIRUVASAGAM
(SACRED UTTERANCES)
By MAANIKKAVAASAGAR: A Tamil Saint: 53 AD

60. THIRUPPADAIYATCHI: kangal irandum

Text

kangal irandum

1.
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Transliteration

kangal irandum

1' r

kangal irandum avan kazhal kandu
kalippana aagaadhé

kaarigaiyaargal tham vaazhvil envaazhvu
kadaippadum aagaadhe

mangalil vandhu pifandhidumaatu
marandhidum aagaadhe

maalafiyaa malarp paadhamirandum
vananggudhum aagaadhe

pan kaligoordharu paadalodaadal
payinfidum aagaadhe

paandi nannaidudaiyaan padai aatchigal
paadudhum aagaadhé

vin kaligoorvadhor védhagam vandhu
velippadum aagaadhé

meenvalai veesiya kaanavan vandhu

velippdum aayidile



Translation

kangal irandum

1. If the son of God, as a human, acts as a fisherman, casting his net to catch fish, to feed the
multitudes of people, appears before me once again, would not my two eyes be pleased after
seeing in person his feet?

Would not my joy be fixed in his way?
Would not I pay obeisance’s to the two feet which is not yet discovered by Thirumal?
Would not I perform many times the dances in consonant with musical songs?

Would it not be possible to compose verses on the systems of the Lord, who has adopted the
Pandya Kingdom as his own state to rule his army of believers?

Would not the virtuous achievement, praised by the Saints, be manifested in me?

(These will come to happen)

Commentary
Fish was one of the staple foods for Tamils.

The Christains believe that this verse refers to Jesus Christ. They believe that God took a human
form as Jesus Christ and caught fish. Jesus also fed fish to his followers. Maanikkavaasagar
praises God Namasivaya and Jesus Christ as his teacher.



15.3. THIRUMURAI 12
THIRU THONDAR PURANAM (Periya Puranam)

GREAT EPIC

By SEKKILAR: A Tamil Saint: Born in 1200 AD
THE PURANAM OF KANNAPPA NAYANAR
SAINT THINNAN

thiru malaiyin puram pona thinnanaar

Text

thiru malaiyin puram pona thinnanaar
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Transliteration

thiru malaiyin puram pona thinnanaar

791 thiru malaiyin pufam pona thinnanaar sefi thutugal
perumalaigal idaich charivil perum panfi punam méyndhu
varuvanavum thuni paduththu maan inanggal kaan idai ninfu

oru vazhich chenru éfu thurai oli ninfu konru aruli

792 payil viliyaal kalai azhaiththup paadu pefa ooduruvum
ayil mugaveng kanai pokki adi ottri marai inanggal
thuyil idaiyil kidai seydhu thodarndhu kadamaigal eydhu

veyil padu venggadhir mudhirath thani véttai vinai mudiththaar

793 patta vana vilanggu ellaam padar vanaththil oru soozhal
ittu arugu theek kadai kol irum surigai thanai uruvi
vetti nafung kol thenum miga mufiththuth theékku ilaiyaal

vattamufu perung kallai marunggu pudai pada amaiththaar



794 indhanaththai mufiththu adukki eri kadaiyum araniyinil
vem thazhalaip pifappiththu miga valarththu miruganggai
kondhi ayil alagambaal kuttam ittuk kozhupparindhu

vandhana kondu ezhum thazhalil vakkuna vakkuviththu

795 vaay ambaal azhippadhuvum vaguppadhuvum seydhu avattrin
aaya ufuppu ifaichchi yelaam arindhu orugal ilaiyil ittu
kaaya nedum kol koththuk kanalin kan utakkaaychchi

thooya thiru amudhu amaikkach chuvai kaanal ufuginfaar

796 ennifaindha kadavularukku idum unavu kondu oottum
vanna eri vaayin kan vaiththadhu enak kaalaththi
annalaarkku aam parisu thaam sodhiththu amaippadharkudh

thinnanaar thiruvaayil amaiththaar oon thiru amudhu

797 nalla padhamuta vendhu naavin kan idum ifaichchi
kallaiyinif padaiththuth thén pizhindhu kalandhu kondu
val viraindhu thirup palfith thaamamum undhooy manjchanamum

ollaiyinin munbu p6l udan kondu vandhu anaindhaar



798 vandhu thiruk kaalaththi malai &fi vanasarargal
thandhalaivanaar imaiyor thalaivanaar thamai eydhi
andhananaar poosaiyinai munbu pol agattriya pin

mundhai murai thammudaiya poosanaiyin seyal mudippaar

799 oonamudhu kallai udan vaiththu idhu munnaiyin nanfaal
énamodu maan kalaigal marai kadamai ivaiyittril
aana ufuppu ifaichchi amudhu adiyénum suvai kanden

thenum udan kalandhu idhudhiththikkum ena mozhindhaar



Translation

thiru malaiyin puram pona thinnanaar

VERSE 791

The huge hogs that grazed in the fields

On the slopes of craggy hills, were downed by Thinnan
Who came to that place as he left the Holy Hill.

He ambushed at a vantage point by which

Should pass the antelopes in a single file

On a narrow path, and he slaughtered them whereby

He but conferred on them grace divine.

VERSE 792

He would imitate the call of a stag;

When deer came responding to the call,

He struck them all, with his sharp arrows;

He would track the foot prints of antelopes

Reach their slumbering habitat and slaughter them.
He also hunted many a Katama;

Thus would he complete his hunt as the rays of the sun grew fierce.

VERSE 793

He gathered all the hunted animals in one place;



He drew out his sword and chopped off arani sticks;
He broke several twigs laden with the hives of honey-bees;

He wove broad-based plates of teak leaves.

VERSE 794

He chopped off fuel wood and piled them up;

He churned out fire and kept it ablaze;

With sharp knives he severed the fat and the flesh;

He then fried what ought to be fried.

VERSE 795

With sharp knife he slit and carved the meat;

He gathered into a different bowl the fleshy parts of animals;
On points of skewers He fried them properly;

To make a holy offering, he desired to taste it.

VERSE 796
Into his holy mouth he put the
Fried meat to taste it

For making an offering to the Lord of Kalatthi

VERSE 797
He gathered into a plate the tasted food cooked well;
He poured honey into it and mixed it;

He goes out swiftly,



Gathered flowers, leaves and water
For holy ablutions as before;

Thus he hurried towards his God.

VERSE 798

The King of the hunters ascended Thiru-k-kalatthi Hill.
And reached the presence of God,

As before, he removed the Hindu Brahmin’s offerings

And performed his worship according to his Tamil religion

VERSE 799

He placed before the presence of God the plate of delicious food
And prayed to God thus: “This is even more tasty

Than what | offered earlier; with the flesh of hog,

| have cooked the daintiest portions of stag,

Antelope and Katama; | too have tasted it;

It is mixed with honey; it’ll taste sweet; Bless the food and your gifts.”



COMMENTARY

Meat is one of the staple foods of Tamils. Meat cooked in different preparations was a delicacy
for Tamil hunters.

Muruga is a Tamil word meaning God who is inconceivable and indescribable. Muruga has the
same meaning as Namasivaya or Kadavul.

Saint Thinan (Kanappa) and his villagers called God Muruga.

The story of Saint Thinan (Kanappa) shows that he used the word Muruga and Siva
interchangeably and it has the same meaning. Saint Thinan worshipped God (Muruga or Siva) in
the same procedure on the mountain top. The same concept of god who is inconceivable and
indescribable applied to both names of Muruga and Siva. Saint Thinan’s worship was in
meditation and adoration of the spirit of god.

Some villages worshiped the name Muruga whilst other villages worshipped the name
Namsivaya or Siva. These names were not associated with any human or nature’s forms.

Later the name Siva was associated with the mountain and Muruga with a human form.

The village chief of Tamil villages always went up to the mountain top for mediation and for the
security of the village. The spiritual head of the village shrine was a woman. She was a wise old
woman and she was therefore called Avvaiyar. She was a Head Priestess and she gave advice,
education and healed the sick. She worked in the village community and did not go to the
mountain. Although a few Head Priestess did go into the forest or mountain top.

The village chiefs find a secluded spot that has peace and quite. The mountain top they chose has
a river flowering from its peak; it has a beautiful garden with trees and flowers. The trees also
have a few snakes. They clear the area before the peak. They sit in meditation and contemplation
at that spot. They watch the moon pass over the mountain top. The mountain peak touches the
space of the universe. They meditate on the universal space as a symbol of God. That God they
worshiped was Muruga, Namasivaya or Siva. Sometimes this mediation leads them to heighten
awareness and they develop ecstatic symptoms of love of God. They can go into a trance and
dance and sing. Such was Saint Thinan’s form of worship.

Saint Thinan’s form of worship on the hilltop was similar to other village chiefs who worshipped
Muruga and they were called Velan. The Velans also did a dance called the veridance. The
village chiefs who worshipped the name of Siva also did a dance and that’s called the Tandava
dance.



The poets describe these village saints of God Muruga and Siva in poetic form. While describing
God as invisible and inconceivable they also describe the mountain top where the saint
worshipped, the place of worship or mediation and the saints life. The mountain is described in a
symbolic way as non-different from Siva. All of this was considered Divine, but they did not
consider that as God. Only Space was a symbol of God. The village shrine also had a space that
represented God.

Under Hindu Brahmin colonization, idols of the male saints were made and god’s names of
Muruga and Siva were ascribed to these idols. A multiplicity of idols of separate gods of father,
mother and son and elephant were created. The Avvaiyars, Head Priestess and woman saints of
the villages became known as Amman, for example Kamatchi amman and Mariamman and
female idols of them were made. The saints legends became God’s myths and associated with
these idols and pictures. Thus Brahmin colonization destroyed the Tamil religion and created
Hinduism. The original Truth of God was lost.

Saint Thinan (Kanappa) was saved from this and he is remembered as a saint not God.



POEMS FOR FUNERAL AND MEMORIAL SERVICES

Chapter 16: The Soul

16.1. Tamil Marai
(SACRED WORD OF GOD for Tamils)

By Thiruvalluvar (The Messenger of God): 31 BC

Text

Chapter 3
Peace and Loving-Kindness:
CULTIVATE PEACE IN YOUR THOUGHTS, FEELINGS, WORDS AND ACTIONS

1.2.4 9|61 emL_6mLD
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76.
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80.
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Transliteration

Chapter 3
Peace and Loving-Kindness:
CULTIVATE PEACE IN YOUR THOUGHTS, FEELINGS, WORDS AND ACTIONS

1.2.4 anbudaimai
71. anbirkum undo adaikkundhaazh aarvalar

pungkaneer poosal tharum.

72. anbilaar ellaam thamakkuriyar anbudaiyaar
enbum uriyar pifarkku.

73. anbodu iyaindha vazhakkenba aaruyirkku
enbodu iyaindha thodarpu.

74. anbu eenum aarvam udaimai adhu-eenum
nanbu ennum naadaach chifappu.

75. anbuttru amarndha vazhakkenba vaiyagaththu
inbuttraar eydhum sifappu.

76. afraththiftké anbusaar penba afiyaar
maraththitkum agdh€ thunai.

77. enbi ladhanai veyilpolak kaayume
anbi ladhanai afam.



78. anbagath thillaa uyirvaazhkkai vanbaarkan
vattral marandhalirth thattru.

79. putaththufup pellaam evanseyyum yaakkai
agaththuruppu anbi lavarkku.

80. anbin vazhiyadhu uyirnilai agdhilaarkku
enbudhol porththa udampu.



Translation

Chapter 3
Peace and Loving-Kindness:
CULTIVATE PEACE IN YOUR THOUGHTS, FEELINGS, WORDS AND ACTIONS

21.
What bolt can bar true love in fact 71
The tricking tears reveal the heart.

22.
To selves belong the loveless ones; 72
To others the loving even to bones.

23.
Soul is encased in frame of bone 73
To taste the life of love alone.

24,
Love yields aspiration and thence 74
Friendship springs up in excellence.

25.
The crowning joy of home life flows 75
From peaceful psychic love always.

26.
"Love is virtue's friend" say know-nots 76
It helps us against evil plots.

27.
Justice burns the loveless form 77
Like solar blaze the boneless worm.

28.
Life bereft of love is gloom 78
Can sapless tree in desert bloom?

29.
Love is the heart which limbs must move, 79
Or vain the outer parts will prove.



30.
The seat of life is love alone; 80
Or beings are but skin and bone!



Text

Chapter 7
Instability:
KNOW THAT ALL THINGS ARE TEMPORARY

1.3.10 memeuwimemio
331. Bleveulm aumenm MKlewevullesT 6T65T M2 GB8T(MHLD
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Transliteration

Chapter 7
Instability:
KNOW THAT ALL THINGS ARE TEMPORARY

1.3.10 nilaiyaamai
331. nillaa vattrai nilaiyina enfuufharum

pullafivu aanmai kadai.

332. kooththaattu avaikkuzhaath thafe perunjchelvam
pokkum adhuvilin thattru.

333. atkaa iyalpittruch chelvam adhupettraal
afkupa aanggg seyal.

334. naalena onfupol kaatti uyireerum
vaal adhu unarvaarp pefin.

335. naachchettru vikkuimél vaaraamun nalvinai
méfsenfu seyyap padum.

336. nerunal ulanoruvan infuillai ennum
perumai udaiththu ivvulagu.

337. orupozhudhum vaazhvadhu afiyaar karudhupa
kodiyum alla pala.



338. kudambai thaniththuozhiyap pulpafan thattrg
udampodu uyiridai nadpu.

339. urangguvadhu polum saakkaadu utanggi
vizhippadhu polum pifappu.

340. pukkil amaindhinfu kolld udambinuf
thuchchil irundha uyirkku.



Translation

Chapter 7
Instability:
KNOW THAT ALL THINGS ARE TEMPORARY

61.
The worst of follies it is told 331
The fleeting as lasting to hold.

62.
Like a drama-crowd wealth gathers 332
Like passing show its pride too goes.

63
Wealth wanes away; but when it comes 333
Take care to do enduring things.

64.
The showy day is but a saw 334
Your life, know that, to file and gnaw.

65.
Ere tongue benumbs and hiccough comes 335
Rise up to do good deeds betimes.

66.
One was yesterday; not today! 336

67.
People know not their next moment 337
On crores of things they are intent.

68.
The soul from body any day 338
Like bird from egg-shell flies away.

69.
Death is like a slumber deep 339
And birth like waking from that sleep.

70
The life berthed in this body shows 340
A fixed home it never knows.



16.2. SIVANYAANA BODHAM
(THE PROCESS OF REALIZING THE KNOWLEDGE THAT SIVA IS ONE GOD)

By MEIKANDAR: 1180 AD

Text

Sivanyaana bodham
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Transliteration

Sivanyaana bodham

mudhal sooththiram
avan aval adhuvenum avai moovinaimaiyin
thottriya thidhiyé odunggi malaththu uladhaam

andham aadhi enmanaar pulavar

irandaam sooththiram
avaiye thaan€ aay, iru vinaiyif
pokku varavu puriya aanaiyin

neekkam inri nirkum anré

moonraam sooththiram.

uladhuiladhu enfalin enadhudal enfalin
aimpulan odukkam afidhalin kanpadin
undivinai inmaiyin unarththa unardhalin

maayaa iyandhirath thanuvinul aanmaa



naangkaam sooththiram
andhak karanam avattrinonfu anfu avai
sandhiththadhu aanmaach chagasa malaththu unaraadhu

amaichchuarasu €yppaninfu anjcha avaththaiththé

aindhaam sooththiram

vilampiya ullaththu meyvaay kanmookku
alandhu afindhu afiyaa aangguavai poladh
thaamdham unarvin thamiyarui

kaandham kanda pasaasaththu avaiye

aaraam sooththiram
unaruru asaththu enin unaraadhu inmaiyin
irudhiran alladhu sivasaththaam ena

irandu vagaiyin isaikkuman ulage

ézhaam sooththiram
yaavaiyum sooniyam saththuedhir aagalin
saththé yafiyaadhu asaththuiladhu afiyaa

irudhiran arivuladhu irandalaa aanmaa



ettaam sooththiram
aimpula védarin ayarndhanai valarndhu enadh
thammudhal kuruvumaayth thavaththinil unarththavittu

anniyam inmaiyin arangkazhal selume

onbadhaam sooththiram

oonakkan paasam unaraap padhiyai

nyaanak kanninif sindhai naadi

uraaththunaith theérththu enap paasam oruvadh

than nizhalaam padhividhi ennum anjch chezhuththe

paththaam sooththiram
avané thaan€ aagiya annefi
€gan aagi ifaipani nifka

malamaayai thannodu valvinai infé

padhinonraam sooththiram
kaafum kanaukkuk kaattum ufampol

kaana ullaththaik kandu kaattalin



ayaraa anbin arangkazhal selumé

pannirandaam sooththiram
semmalar nondhaal séral ottaa
ammalang kazheei anbarodu mareei
maalafa neyam malindhavar vedamum

aalayam thaamum aran enath thozhume



Translation

Sivanyaana bodham

Verse 1
THE EXISTENCE OF GOD

Life, classifiable as male, female and intersex, is subject to the three operations, it is an entity
created by God; from that into which it is dissolved.

Bad Activity comes back into existence in society because of Sin. The end is the beginning says
the wise.

Since the world of Life, such as male, female and intersex is subject to the three operations of
origination, maintenance and dissolution, it is an entity which has been brought into existence by
God.

Life is brought into existence by God who causes its dissolution. Therefore the wise say that God
who brings about dissolution is the cause of Life’s re-emergence also.

On account of Sin, Bad Activities are brought back into existence in society by the soul.

Verse 2
THE EXISTENCE OF SIN

God, being one with the soul and other than the soul, abides in inseparable union with Energy so
that the soul’s mind can experience the going and coming of good and bad thoughts because of
their good and bad deeds.

God exists in such an inseparable union with the soul so as to make the soul appear identical in
quality with the Divine. God abides inseparable from the soul yet independent so that they can
experience the births and deaths of good and bad thoughts according to their good and bad deeds.

The existence of Sin dwells in bad deeds.



Verse 3
THE EXISTENCE OF THE SOUL

By saying that it is not, by saying ‘my body’, by knowledge of the five senses, by knowledge
when these do not function, by absence of experience and activity in sleep, by knowing when
caused to know, it is proof there is a soul in the body. The body is an instrument produced by
Matter.

Saying that there is no soul implies the existence of an intelligence which so denies; claiming the
body as ‘my body’, there is something which feels its existence as different from that of the
body; there is something which has knowledge of the five senses; there is something which
knows the experience of the dream state where the senses do not function; though the vital air
functions in the state of sleep, there is the absence of experience and activity — hence there must
be something different from the vital air, which something has these in the state of waking; there
is something which knows only as informed by others unlike God whose knowledge is infinite —
it is thus concluded that there is in the body which is constituted by the instruments of Matter, a
soul by which its name and nature is different from Matter. The soul exists distinct from the
body. The soul is not Matter nor is it God.

Verse 4
THE NATURE OF THE SOUL

The soul is not one of the inner faculties; but being without knowledge due to Sin and ignorance,
the soul is associated with the inner faculties, like a king with his ministers, and is subject to the
five states.

The soul is neither any one of the inner faculties nor all of them. On account of Sin and
ignorance, its intelligence does not function. Hence like a king associated with his ministers, it is
associated with the inner faculties and has the five states of waking, dream, sleep, great sleep,
and suppression of the vital air.

It is the characteristic of the soul to have the five states of experience in conjunction with the
inner faculties of the mind. The nature of the Soul is Spirit.

Verse 5

THE NATURE OF IGNORANCE



Though body, mouth, eye, nose and ear perceive with the help of the soul, they do not know.
Though the souls know by the Grace of God, like the senses, they do not know. They are like
iron in the presence of the magnet.

By the intelligence of the soul, the five senses, tactual, gustatory, visual, olfactory and auditory
know the nature of external objects. And yet, they do not know themselves or the intelligence
which informs them. Like the senses in such a state, the souls also do not know that they owe
their knowledge to the Grace of God. The souls function in the presence of God similar as iron
does in the presence of the magnet.

God’s Grace helps the souls by remaining hidden in their intelligences and causing them to
know. God’s Grace, associates itself with Matter and Activity, remaining hidden therein, and
causes them to function. It is the nature of God’s Grace to control ignorance.

Verse 6
THE NATURE OF GOD

If God is knowable, God is non-real; if God is unknowable, God is non-existent. Therefore, the
truly wise say that God is neither. God is Spiritual Reality, knowable and unknowable.

If God can be known by the soul’s intelligence, with the help of instruments and organs, God
will be a perishable object. If God is not knowable in any way, God will be non-existent. So God
is neither knowable nor unknowable.

God is a Spiritual Reality knowable in a way of signs; only when the soul’s intelligence attains
the nature of the God’s intelligence. God is knowable in a way by experience through the
practice of the Eight Divine Virtues which is real knowledge. Those who abide in such clear
experience say God is Intelligence and Existence. God is an existent. Spirit is Namasivaya. The
nature of God is Spirit.

Verse 7
THE MIND - ITS EXCELLENCE

In the presence of the real, all things are non-existent; so the real does not know them. The non-
real is not connected so it cannot know the real. Hence, that which knows both is the soul which
is neither.



In the presence of God who is the effulgence of wisdom, nothing which does not have this nature
can shine. Entities which do not have intelligence cannot know God who is the effulgence of
wisdom.

Hence, it is the mind which has neither wisdom nor un-wisdom, but has partial wisdom and not
adequately so, which has the intelligence to know and experience the wisdom of God and the
non-intelligent world.

The mind is called the non-real because its nature is to become like unto that and know that with
which it associates. Yet, it has the excellence of experiencing God. The mind can grow in
knowledge and wisdom.

Verse 8
THE SPRITUAL EYE

Because of the soul’s austerities, God enlightens the soul. By the Grace of God, teachers also,
say: ‘Brought up among gipsies, - the five senses — thou hast lost thy awareness of thy true
nature.” Then the soul leaves the attachment to the objects of the senses and attains the Eight
Divine Virtues.

God informed the soul’s intelligence while remaining invisible. As a result of the austerities
performed by the soul, teachers now appear outwardly and perform a Conversion Ceremony.
Teachers say to the soul: ‘Abiding with gipsies and growing up in their ways, you got deluded,
not knowing your real support, the Tamil Religion of Humanism.” Immediately the soul,
realising its relationship with God, gives up its association with the objects of the senses and
finds support in God’s Grace.

Verse 9
MEDITATION ON THE FIVE LETTERS: NAMASIVAYA

Let the soul by spiritual vision discover God in its own consciousness. God cannot be known by
sensory and imperfect knowledge.

When the soul abandons the self-indulgence of the world as a fleeting mirage, God becomes cool
shade for it. The soul will meditate on the Five Letters in the prescribed manner.

The soul realising that it cannot know God by its imperfect knowledge, discovers God in its
consciousness with the help of the Spiritual Eye that God graciously grants. It gives up worldly
attachments of self-indulgence realising that like the mirage they are useless. Spiritual vision



increases and becomes cool shade against the heat of the birth of thoughts of worldly self-
indulgence. To enable spiritual vision to grow without lapses, the Sacred Five Letters,
Namasivaya will be meditated upon. This meditation is suggested to ensure that mental
attachments do not occur after sensory attachments are given up.

Verse 10
REMOVAL OF THE THREE SINS

When the soul has become one in spirit with God, even though God’s Grace pervades it; the soul
abides in God’s service, powerful Bad Activities, Ignorance and Bad Material Conditions
disappears.

In the world, God pervades the soul. In the same way, in the state of Grace, the soul exists as one
in spirit with God and performs God’s services without deviation. Ignorance, Bad Material
Conditions and powerful Bad Activities become inoperative and leave the soul.

God’s service is done without selfish attachments. Sin can be removed only be performance of
service and that where such service is performed without selfish attachments, the Sins are
automatically removed.

Verse 11
ATTAINMENT OF THE EIGHT DIVINE VIRTUES

Like the soul which makes the seeing eye to see; God’s Grace sees and makes the soul to see.
God enables the soul to see therefore remembering this with love, the soul attains the Eight
Divine Virtues of God.

The soul existing with the eye enables it to see. Even so, God enables the soul to know, by
existing with it and knowing and, by informing its intelligence. Therefore, the soul, without
forgetting this great help, attains the Eight Divine Virtues by melting devotion resulting from this
realisation. The knowing, willing and feeling of the soul, loves God and attains the Eight Divine
Virtues.



Verse 12
THE SAINT’S STATE

The Soul is rid of delusion by washing away the Sins which prevent the soul reaching the
sustaining Eight Divine Virtues which are like the red-lotus and joining the association of those
who love God. The soul worships Siva as God and the Space in the Ragasiyam, the habit of those
who abound in devotion.

To stabilise their purity after the removal of Sins, the saints move in the company of other saints
to prevent the onset of delusion in any state. They offer respects to the saints and the Ragasiyam
and worship Siva as God.



16.3. Thiruvarutpayan
(THE FRUIT OF DIVINE GRACE)

By UMAPATI SIVAM: 1244 - 1320 AD

Text

Chapter 2

The Nature of Souls

11.
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Transliteration

Chapter 2

The Nature of Souls

11.
pifandha naal mélum pifakkum naal polum

thutandhor thutrappor thogai

12,

thirimalaththaar onfadhanif senfaargal anfi
oru malaththaa raayum ulfar

13.

moonfu thifaththu ullaarum moolamalaththu ullaargal
thonfalar thoth thufiaar thunai

14,

kandavattrai naanyam kanavil kalanggiyidum
thin thifalukku ennd seyal?

15.

pofi infi onfum punaraadha pundhikku
afivu enfa pér nanfu afa



16.
oliyum irufum ulagum alarkan

thelivu il enil en seya?

17.

saththu asaththai chchaaraadhu asaththu afiyaadhu
uyththalsadha saththaam uyir

18.

irufil irul aagi ellidaththil ellaam

poruigal iladhd puvi

19. 7 ’7
oomangkan pola oliyum miga irule
vaamangkan kaanaa thavai

20.

anfalavum aattrumuyir andho arul therivadhu

enru alvu onru 1llaa idar



Translation

Chapter 2

The Nature of Souls

21.

22.

23.

24,

25.

26.

27.

28.

29.

The number of souls freed and to be freed
Is like unto days passed and days to come.

Of souls there are those of triple Impurity
And those exempt from one or two of these.

All the three types are subject to the Principle Impurity;
Those of three Impurities whose guide is Material Conditions
Are unaware of Sins hoary hold.

What in waking state is experienced
In dream becomes higgledy-piggledy;
Of what avail is the intellect then?

The knowing faculty which knows not but for
The conjunction of the sense-instruments
Is called the “Intelligence”! How aptly named!

Of what avail are light, darkness and world
If wide-open eyes do clarity lack?

The Real need not perceive the unreal;
The unreal cannot perceive the Real;
Soul-the existent and the non-existent -
knows both, knit to both.

In darkness dark, in light they are of light,
Is not the nature of things in the world such?

To the owl, darkness dense is sun-light;
God’s own light to Sin-ridden is murk.



30. From what eternity have soul’s sinful burdens borne?
Alas! When shall they freedom and grace know?



Text

Chapter 6

The Process of Knowing

51.
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Transliteration

Chapter 6

The Process of Knowing

51.
needum iruvinaigal néraaga néraadhal

koodum ifai saththi kofal

52.

€gan anégan irulgarumam maayai irandu

aaga ivai aafu aadhi yil

53.

seyvaanum seyvinaiyum s€rpayanum sérppavanum
uyvaan ulan enfu unar

54.

oon uyiraal vaazhum orumaithth& oonddu uyir
thaan unarvodu onfaam tharam

55.

thannifamum palnifamum thaan aamgal thanmaidharum

ponnifam pol mannifam ippoo



56.
kandu ollai kaanum nefi kan uyir naappan ofi

undu illai allaadhu ofi

57.

pun seyalin 6dum pulan seyalpol ninseyalai

man seyaladhu aaga madhi

58.

oraadh€; onfaiyum uttru unhaadhé; nee mundhip
paaraadhé paarththadhanaippaar

59.

kaliy€ migupulan aakkarudhi nyaana

oliye ofiyaa ofi

60.
kandapadi yekandu kaanaamai kaanaamal



Translation

Chapter 6

The Process of Knowing

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

39.

When to the demands of worn-out deeds,
Both good and bad, the soul becomes averse
The Grace of God descends and owns the soul.

The one God, souls numberless, Ignorance,
Activity, Material Conditions — Pure and Impure-;
These entities six are from everlasting.

Doer, deeds and fruits of deeds, God who brings,
Home the deeds to Soul are there to save the soul.

Soul enlivens body and bodied soul
In union with God, vivified thrives.

The crystal displays various hues
And its own tint by the rays of the sun;
Thus so is the light of God shed in this world.

If eyes lack light, they cannot objects see
Bright though they be; even so the soul can
Comprehend nothing without the Light of Grace.

The petty acts of senses are by the soul directed,;
Likewise consider your acts directed by God.

Analyse not divine Wisdom; with your mind
Try not, aye, to measure it; with self’s help
See it not; behold it as by Grace shown.

Let resultant bliss be the sole object
Of your constant contemplation;
Let Light of Wisdom divine possess you forever.



40. See as you have been shown to see;
See not what ought not to be seen;
In whatever way Grace do you absorb,
Wholly yield yourself.



16.4. THIRUMURAI 10
THIRUMANDHIRAM
(SACRED PRAYERS)

By THIRUMULAR: A Tamil Saint: 1150 AD

Text

17. LOVE PROFOUND

17.

SMLID QTESOT(H H6vihd| CIHITH &3 6v)|LD
OMLB $SGHTM WGHISGHD Bjeuailp)

Ggeml &e0hoGM(H BGeublestest GIMessTesstlend
&esT 2 Meyd OladMeveney mGerr. 17



Transliteration

17. LOVE PROFOUND

17.
kaayam irandung kalandhu kodhikkinum

maayang kaththoori yadhumigum avvazhi
dhésang kalandhoru thévanen fenninum

eesan uravuk kedhirillai thaane. 17



Translation

17. LOVE PROFOUND

The body and soul may intermingle,
But the soul’s effulgence predominates,
God pervades the whole universe,

But His love for us stands supreme.



Text

2104 ONLY ONE HUMAN RACE, ONLY ONE GOD

2104

6265TGM (HeV(LPLD 6(HeuGerT CFHeuenIDd
h6sTEM Mlem6sTLOl63T HLOETT6VEM6V HTEssTTELD
QF6sTEM LIGHHISS R6V6n6VRID HlS5S555)
hesT@M MlemevlLm MiimlenesthG LGt 3



Transliteration

2104 ONLY ONE HUMAN RACE, ONLY ONE GOD

2104
onfé kulamum oruvané dhévanum

nanré ninaimin namanillai naanaame
senf€ pugunggadhi illainum siththaththu

ninfe nilaipefa neerninaindhuy ming. 3



Translation

2104 ONLY ONE HUMAN RACE, ONLY ONE GOD
Only One human race,

Only One God;

Thus intense hold,

No more will death be;

None Other is Refuge,

With confidence you can seek;

Think of God and be redeemed,

In your thoughts, holding God steadfast.



Text

2209 NEW KNOWLEDGE

2209

F-OIG6STM) M HSVEST G G6M68T HTEV(LPLD
OS2 bSLIsHT I )5S Goven
FOSeTHI I Smeval b6
FO1&65T M| MIuD @uisvLjem GuinGest. 23



Transliteration

2209 NEW KNOWLEDGE

2209
eedhenru arindhilan iththanai kaalamum

eedhenfu afindhapin @dhum arindhilén
eedhenfu afiyum afivai afindhapin

eedhenfu afiyum iyalpudai yong. 23



Translation

2209 NEW KNOWLEDGE
This | knew not,

All these days;

This when | know,

Nothing else | knew;

When | knew,

This the Truth

Then | knew | am it, the soul



Text

2306 SOUL, CHILD OF SIVA

2306

9},60TOMG6 EWIDIHGH60T Ul 63T60T 6T6OTLIG)

STECTLDIT LDEDMUIEHN HESTEMLD M & 6vr

3, 68TIDMGEE EDDHSE0T NTENIG5HEG @6U6TTETESTMITEL
SLESTIDMTELD @EVEMEUILITEY MHGID @eVemevGil. 3



Transliteration

2306 SOUL, CHILD OF SIVA

2306
aanmaav€ maindhan aayinan enbadhu

thaanmaa maraiyarai thanmai afigilar
aanmaave maindhan aranukku ivanenraal

aanmaavum illaiyaal aiaindhum illaiy€. 3



Translation

2306 SOUL, CHILD OF SIVA
Soul is the child,

All the ancient scripture thus say;
That they know not

The Soul indeed is the Child of God,;
For, without Soul,

None the Elements five times five be.



Text

2351 GOD IS IMMANENT AND YET SOUL SEES NOT

2351

LDGBST6R63T M| SMEOTLIEY BNGH6V68T 4,Ull(Hid
2_e&lestm GImesgL_(h) 6T606VITLD 6p(HeUGETT
SHGBET660TN)| HTESTLIY HTIVID FH6W6TTEHSHMTGSTIT
D|GEOTGSTEYILD D6LIEUGTITGBSTLD 2,8 Bl st Gewt. 48



Transliteration

2351 GOD IS IMMANENT AND YET SOUL SEES NOT

2351
manonfu thaanbala natkalan aayidum

ulginfa yonigattu ellaam oruvané
kanonru thaanbala kaanum thanaikkaanaa

annalum avvannam aagininfaang. 48



Translation

2351 GOD IS IMMANENT AND YET SOUL SEES NOT
One the clay,

Is the pots made of it;

One the God,

Immanent in Creation all;

The eyes see things diverse,

But they see not the eyes;

So too is God to the Soul.



Text

2434 GOD’S LOVE FOR HUMANS

2434

QUMM LGeveuiGuimev Guessfl mHIMHM(LLD
GHMHM(LPEI HessT(h) (SHEssTRIGHenM GlFGeur
LIMemMW! FEF68T 2 UTJG| LIT6STemLD S (HF

QEmmLSl eu& O\FINSHS G, 6T 6w ClFI|Gw. 10



Transliteration

2434 GOD’S LOVE FOR HUMANS

2434
pettra pudhalvarpdl péniya naattramum

kuttramung kandu kunanggurai seyyavor
pattraiya eesan uyiradhu paanmaikkuch

chettrami laach cheygaikku eydhina seyyumé. 10



Translation

2434 GOD’S LOVE FOR HUMANS
The Lord loves Souls as children;

Well they may wallow in dirt and blemish;
God removes them and mends their ways;
Thus is God’s love for Humans;

To each according to their deeds

In compassion God bestows care.



Chapter 17: Evolution

17.1. THIRUMURAI 8
THIRUVASAGAM
(SACRED UTTERANCES)
By MAANIKKAVAASAGAR: A Tamil Saint: 53 AD

HYMN 1: SIVAPURANAM: sivan avan

Chapter 16. Evolution: Siva Puranam — 51 — v30, 45, 50 , 55

Text

SIVAPURANAM: sivan avan
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Transliteration

SIVAPURANAM: sivan avan

sivan, avan en sindhaiyul ninfa adhanaal

avan arulaalé avan thaal vananggi

sindhai magizha, kivapuraanam - thannai

mundhai vinai muzhudhum Oya, uraippan yaan

kan nudhalaan, than karunaik kan kaatta, vandhu eydhi
ennudharku ettaa ezhil aar kazhal ifainjchi
vinnifaindhu, man nifaindhu, mikkaay, vilanggu oliyaay

en ifandhu, ellai ilaadhaan€ nin perum seer
pollaa vinaiy&n pugazhum afu onfu afiyén

pul aagi poodu aay puzhu aay maram aagi

pal virugam aagi pafavai aay paampu aagi

kal aay manidhar aay péy aay kananggal aay

val asurar aagi munivar aay thévar aay

sellaa aninfa iththaavara sanggamaththul

ellaap pifappum pirandhu ifaith thén emperumaan



Translation

SIVAPURANAM: sivan avan

INTRODUCTION

As the One God, Siva, within my thought abides,

By God’s grace alone, bowing before the Eight Divine Virtues,
With joyous thought, Siva's 'Ways of Old' I'll tell,

That thus my former 'bad deeds' may wholly pass. (20)

| came, attained the Grace, Siva, inner vision showed,

Adored the beauteous Attributes of God by thought unreached.
God fills the heaven, and fills the earth, is manifested light,
Transcending thought, God is the Infinite One! Your glory great

I, man of 'bad deeds' know not the way to praise! (25)

VARIOUS EMBODIMENTS

Grass, shrub, worm, tree,

The diverse animals, bird, snake,

Stone, man, and host,

The form of mighty demons, ascetics, saints.

Within these immobile and mobile forms of life, (30)
For every species born, evolved the same elements.

Weary I've grown, great Lord!



16.2. THIRUMURAI 8
THIRUVASAGAM
(SACRED UTTERANCES)
By MAANIKKAVAASAGAR: A Tamil Saint: 53 AD

HYMN 1: SIVAPURANAM: aakkam, aiavu

Text

aakkam, alavu

SHHD, 6Te|, @MIH, Qeveuril! emesTHG| 2 6u(GHID
SbS@G6EUMU STUILML LEILILITULL Sy(HET H(HeUML

BUING Geunil 6T6sTem6rTLI LiGailllimi mlest O1gmpbLlev



Transliteration

aakkam, alavu
aakkam, alavu, ifudhi, illaay! anaiththu ulagum
aakkuvaay kaappaay azhippaay arul tharuvaay

pokkuvaay ennaip puguvippaay nin thozhumbil



Translation

aakkam, alavu

GOD’S FIVE OPERATIONS

“Uncreated, inconceivable, undescribable, immeasurable and eternal - God,
create, maintain and dissolve all the worlds and bestow Grace and Liberation;
Thus is evolution in Mother Nature.

Lead and cause me to become Your servant.”



CHAPTER 18: THE BODY IS NOT ETERNAL

18.1. THE NAALADIYAAR
(THE GOOD VALUES OF THE PATH OF VIRTUE)

By PATHUMANAR: A Tamil Saint from Eelam: 100 AD

Text

CHAPTER 1
1. SIMSSHIILIT6L
1.1 QFeveaulDd MeBELITENLD

1. 9IMIF6m6 UGTETIG. DM TH G 6V6VMET 20 |
LOMIFAEDS 5 SHHUGIST LM(HLD - UMl hHIMLIE
OlFeTmInLLIT 62555 Salpétesiient, GlFevalbs6TM)]
2_GBTL_IM& 696USSHMHLITM MesTH)|.

2. gl56a1H OIL(HEHOIFeVaID CHMesTMILSSHTEL QST (HLI
LS (h BL_h&H&aLp LIeveonGrm (hessT s

&M WTADTL_(HID BleveurTs GlFevelld

FHL_SSM6L GLIM6V QI(RHLD.

3. Wenest 61(H&SID GILIMeSWS (FHEOL_KILPMHE DS
BremertS FHemevaumiE GlFesTGMMT(HLD - 67668T
allenesre_euliLl Gaumndl eI pealiHd GClHTessTL
LOEMETTIITEMAT MMM GI&HMT6rT.

4. W6sTM6sT M6TTMETT MMEVEVIT 616316168 RS
60T 63T 6651687 6UEVEEV O\FUT6BTOF LIS
OlF6sTMETT O\FETTMEST CUMLDIHTET O1F M) &G IL_65T
AUbSS| QLSS G DD



5. 6165T6OINEN|ID 663TMIFHID 6DSHWIMLI GILIHM S SHIT6V
LletTesten O\&eoTm)| Liig &AM - (LpesTGeut
QMGG 2 WIBUMelT CaMg6vd & SammLd
QBM(HN&STM| GCIF6VEVID &JLD.

6. QMPSSHHITET 67606M60 Q&AM L1eOLpS01STT @)
FaHMD (HHSHIUBSM FERIF 606560 - MHMLI
QILHLLOILIM(HET eSS, eUPMIGLOIET, HTeD6TS
S QD SIS @ID FHeBsTEusTID LI(HID.

7. GEMHMID&TeL EHTUIMm| HITLHIWIT 6D6USHEID
FaHOD NETHSHID HTEHETTID - S4OM
SIMEHOFII SH(HEHML_UINT Y (GHLO60T WIT(HLD
LImBGID LImeurS rflev.

8. GlF6vaUNUIMLD 6T63TMISMID CIF6VE LY 6TCITGHTTS,
Ljeveum eurmer GlLi(hEhoIF6valLDd - 6T6V60 60
FH(HRIOIGTEIsTELD QUMUFMHS 616 1BLIM6Y BGmests
(BRSNS Gl&L_(h il (hib.

9. 2_6luT6usIesT 626 KIMITETT 62751(G) L|GLPOIGFUILITETT
GletTevT(Hl BHerflil GluTGHenemnest - Gl mesTGeot
QULPMBIGMTEST GILIM(HETSHMS Sl(HLULIMTGEITE, DIy,
QB MesTET60T CIMEEET68sTL LI(HLD.

10. 2 L M 9HID 2 GTGIMGID Hb2 L 1bL] 6\FHMILD
Q&HL_MS HVELM(PLD C\FUIWIMT - CI&TL_T G|
UGS L 1q 6OTMTTRUPLILIT, eUMESTESHMUI LDEMGVHITL
2 WSSHL_(hibd Cgerfs &l



Transliteration

CHAPTER 1

1. araththuppaal
1.1 selvam nilaiyaamai

1. afusuvai yundi amarndhillaal ootta

marusigai neekkiyun daarum - vafinyaraaych
chenfirappar oridaththuk koozhenin, selvamonfu
undaaga vaikkafpaaft ranfu.

2. thugaldheer perunjchelvam thonfiyakkaal thottup
pagadu nadandhagoozh pallaard dunga

agadufa yaarmaattum nillaadhu selvam
sagadakkaal pola varum.

3. yaanai eruththam poliyak kudainizhatkeezhch
chénaith thalaivaraaych chenforum - €nai
vinaiulappa véfaagi veezhvardhaam konda
manaiyaalai maattraar kola.

4. ninrana ninfana nillaa enavunarndhu
onfina onfina vall€ seyinseyga

senfana senfana vaazhnaal sefuththudan
vandhadhu vandhadhu koottru.

5. ennaanum onfudham kaiyufap pettrakkaal
pinnaava thenfu pidiththiraa - munné
koduththaar uyappovar kodildheek koottram
thoduththaaru sellum suram.



6. izhaiththanaal ellai igavaa pizhaiththoreeik
koottram kudhiththuyndhaar eenggillai - aattrap
perumporul vaiththeer, vazhanggumin, naafaith
thazheeim thazheeim thanham padum.

7. thottramsaal nyaayifu naazhiyaa vaigalum
koottram alandhunum naafunfum - aattra
afanjchey tharuludaiyeer aagumin yaarum
pifandhum pifavaadhaa ril.

8. selvaryaam enfudhaam selvuzhi enhaadha
pullafi vaalar perunjchelvam - ellil
karunggonmoo vaaydhitandha minnuppdl thonfi
marunggarak kettu vidum.

9. ufinaan ofinifaan donggu pugazhseyyaan
thunnarung kélir thuyargalaiyaan - konn@
vazhanggaan poruigaath thiruppaangl, aaa
izhandhaanen fennap padum.

10. udaaadhum unnaadhum thamudampu settrum
kedaaadha nallafamum seyyaar - kodaaadhu
vaiththeetti naarizhappar, vaandhoy malainaada
uyththeettum théneek kari.



Translation

CHAPTER 1

THE INSTABILITY OF PROSPERITY.

1. Who today dine luxuriously tomorrow beg

Those who ate a little while before, course after course, food of six
flavours, supplied by their complaisant spouse, now roam as
paupers and beg a mess of pottage here and there; if so, let

wealth be counted as a thing of nought!

2. Wealth abides not, share it and enjoy.

When you own ample wealth acquired by blameless means,
with many sharing eat the grain that steers have trodden out!
In centre poised prosperity stands with no person, but revolves
like the waggon's wheel.

3. Mighty warriors fall.

Those who rode resplendent forth on the neck of an elephant,
beneath the state umbrella's shade, as the leaders of the host,
when 'other deeds' destroy, shall change and fall,

while enemies lead away their wives as captives.

4. Do your duty, knowing the instability of all things. Time flies!
Death comes!

The things of which you said, 'they stand, they stand,' stand
not; mark this, and perform what befits,yes! what befits,

with all your power! Your days are gone, are gone! and death
close pressing on is come, is come!

5. Give before death comes.

When you have gained and hold in hand any single thing,

retain it not with the thought, ‘This will serve some other

day!" Those who have given betimes shall escape the desert
road along which death, an unyielding enemy, drags its captives
away.



6. Death inevitable. Hoard not!

People's days pass not their assigned bound. None here on
earth have ever escaped death's power, made off and got free.
Oh hoarder of ample wealth, dispense it! On the morning the
funeral drum will sound.

7. Death inevitable.

Death every day takes that fountain of light the sun as a
measure, metes out your days, and so devours. Do deeds
of virtue full of kindly grace. Though all are born, none
are exempt from death.

8. The wealth of the foolish like the lightning's flash.

The ample wealth of people of mean understanding, who say,
"‘We're rich," yet ponder not their path and end, appears, and
perishes, and leaves no trace; like the flash, when the black
thunder-cloud by night opens its mouth.

9. The miser loses all.

They eat not, sheds no light of splendour around, performs
no deeds that merit lofty praise, soothes no sorrow that
choice friends feel, spends nothing, but hoards their wealth in
vain: 'Aha! One's lost it all,' shall people pronounce.

10. The miser like the honey-bee.

Those who stint in clothes and food, and mortify their
bodies, yet do not deeds of deathless virtue, and bestow
nothing, hoarding shall suffer loss: Infinite God of the cloud-
capped hills!, this the hoarding honey-bee attests.



Text

CHAPTER 3

1.3 WM&ema M 6n6uILIMenLD

21. wemeullengd CFMesTMID LS WIDELIMEL WITEn6sT S
SNV 6DES GIHTETL. (FHEBL T - Mlevsleng g
Slehd 6ot 6165TOM(HNGHHIS SHIMHMLILIL L_TJEV60TEH
6TEHFIGTTIT Q61 |VH G T6v.

22. euMPBIL S0 eULRIGIST6 LD63sTIq 6ulD
eI pBIET LILM.9| G15(LD&60M6V - QUMLPIHITET
2_6VEUM(LP6ST 6RLILYT UMM MILOI68T WIM(THLD
Hevalrt mlevlslengd GLoev.

23. ESTMID &HMBIG DESsTLILIEDN Wil 6wt
Sl6TTMEUNS HMIGH LiessTULIenMWTIL - Li6sTenm
260 SHGEVID 2_6EsTL_MGInesTm) 2 WihGIGUIMD ,68m
6UEN G (GHLOIMLD LDMESSTL_TIT LOETTLD.

24. QEesIGM 61MILI 6(H&HMEL & M|eI6HI]

Bl6sTEM 6TMILI LienMUI 68T - h65TGMSHMTEEsT
(PSHHTEN6VS GIHML LY 60)[61T eLPIg && & GGHTEHT (h6T(LDe
QESSTENEF FMEUMT SDHG).

25. 5ewTb0lsNessT(h FHMSSTT FHeL016V6sT MEVML

Ll essTbO\&messt(h ST (HUILILIMTES &6sT(hD - 6sTLD Gl messTLe 65T (h)
2_a55T(h)63sT (&8st GlL_6tT6n)|ID 2_ewstialestmev FmmIGL

OIL_Me8sT OIL_MEBsTOIL_IT GIL_63T6n)ID LI6HM.

26. BMMHGN(hS S&S6lv6sT HEsTMMIT SHL_& &) 6levest
LM SSIPILT Gl Glevsst LisvGeurri LIS 885 GlevedT
GgnmenLL|eT HeoTm| OFMHlevmE OFUWIGIM(HILD

S0 & G&H60T LIMLILIL_L_& &HT6V.

27. LU(HwenLp CUoN&GHerlesT LIsv&Men|d GFmestiils

Q& (HILIGSMT WIMSHenas6lesT GiMesstessilS, - S(hOMHMLD
SMUGLIDWIMD 6T63TM)|GE8T(HLD FGTSTGEETM 6UMEITED]
@rirmiw B essflevg glest Gloev.



28. WNM&Hen&enll WMILeOL_SSML GLmmeur SrbolLMHM
WITSENSHUIT 6V LILIGTTOIHITETS - IS0

emeuIM(h Eh&GLIMeL BGresTminm MmrIGs
Heneung| &g ail(hib.

29. Leomlevll Goev BAGLITEY Kl6meUILITEMLD 6T65T6IM 65T 6551
Qertevilesll G GlFls: meaienest - @estevflevil Gul
65TMMTEST @N(HIHSHM68T HL_hHM68TS60T B&H6ITYVMEF
QF6sTMT6TT 6T6BTLILI(HG, 6VIT6V.

30. GaemnGs alhG| FHeneHanil QevESHmestm
eumemm@g GUIMeUNTeL MhHSN&6T - eumemn@g,
G556 W6t CFessThnIG LeTELITen
WMS6m& SONSCISMHIW 5 S5



Transliteration

CHAPTER 3

1.3 yaakkai nilaiyaamai

21. malaimisaith thonfum madhiyampdl yaanaith
thalaimisaik konda kudaiyar - nilamisaith
thunjchinaar enfeduththuth thuttrappat daarallaal
enjchinaar ivvulagath thil.

22. vaazhnaat kalagaa vayanggoli mandilam
veezhnaal padaaa thezhudhalaal - vaazhnaal
ulavaamun oppura vaattrumin yaarum
nilavaar nilamisai mel.

23. manfam kafangga manapparai yaayina
anfavark kaanggg pinapparaiyaayp - pinfai
oliththalum undaamenfu uyndhupom aafé
valikkumaam maandaar manam.

24. senf€ efipa orukaal sifuvarai

ninfe efipa paraiyinai - nanfégaan

mukkaalaik kottinul moodiththeek konduezhuvar
seththaaraich chaavaar sumandhu.

25. kanamkondu suttraththaar kallen ralatap
pinamkondu kaattuyppaark kanhdum - manam kondeendu
undundun dennum unarvinaal saattrumeé

dondondo dennum parai.

26. naarththoduth theerkkilen nanfaayn thadakkilen
paarththuzhip peyyilen pallor pazhikkilen
thofpaiyul ninfu thozhilafach cheydhudum
kooththan pufappattak kaal.



27. padumazhai mokkulin palkaalum thonfik
kedumidhor yaakkaiyen rennidh - thadumaattram
theerppémyaam enfunarum thinnafi vaalarai
nérppaaryaar neenilaththin mel.

28. yaakkaiyai yaappudaiththaap pettravar thaampettra
yaakkaiyaa laaya payangkolga - yaakkai

malaiyaadu manjchupol thonfimar faangge
nilaiyaadhu neeththu vidum.

29. pulnunimél neerpdl nilaiyaamai enfenni
inniniy€ seyga afavinai - inniniye

ninfaan irundhaan kidandhaandhan kélalarach
chenfaan enappadudha laal.

30. kélaadhé vandhu kilaigalaay ildhonfi
vaalaadhé povaraal maandhargal - vaalaadhe
sekkai maranozhiyach chéaneenggu pulpdla
yaakkai thamarkkozhiya neeththu.



Translation

CHAPTER 3
THE BODILY FRAME ENDURES NOT
21. Mighty kings die.

Even kings that rode on elephants beneath the state
umbrella’s shade, like the moon appearing over some hill,
have had their names proclaimed on earth as dead; - not any
in this world have escaped.

22. Time is fleeting, - use it.

As the measure of your days the shining orb each day
unfailing rises; so before your joyous days have passed
away, you perform ‘fitting deeds of grace'; for none abide
on earth.

23. Mutability of earthly joys.

The marriage drums that sounded out in the festive hall,

there and that very day have served for them as funeral

drums! People of lofty minds will note that thus it happens, and
will strive to gain the way to escape.

24. The funeral.

They march and then strike once! A little while they wait,
then strike the drum a second time. Behold, how fine! The
third stroke sounds. They veil it, take the fire, and go forth: -
the dying bear the dead!

25. Death pours contempt on human joys.

To them, who, although they see them bear the corpse to

the burning ground, while friends in troops loudly lament,

boldly asserts that self indulgent wedded life is bliss on earth, the funeral drum speaks out, and
mocks their vain utterance.



26. The dead body

When the ’soul’, that, taking its stand in this skin-clad
frame, has fully wrought its works and partaken of life's
experiences, has gone forth, what matters it whether you
attach ropes to the body and drag it away, or carefully bury
it, or throw it aside in any place you light upon, or if many
revile the departed?

27. The body a bubble

‘Like a bubble, that in pelting rain appears full often, and
disappears, is this our frame." So saints have judged,
steadfast in wisdom, and have decided to end this dubious
strife. On this wide earth who equal these?

28. The body like a cloud on the hillside.

Those who've gained and held fast by this well-knit frame
(a human body) should take the gain the body they have
gained is intended to yield. Like a cloud that wanders over
the hills, the body here appears, and abiding not, departs
leaving no trace behind.

29. The body like dew on the tip of a blade of grass.

Considering that all things are transient as the dew-drop

on the tip of a blade of grass, now, now at once, do virtuous
deeds! 'Even now he stood, he sat, he fell, - while his
family cried aloud he died: 'such is human's history!

30. All human relationships merely temporary.

Unasked people come, appear in the home as family, and
then silently go. As the bird silently deserts the tree where
its nest yet remains, and goes far off, so these leave but their
body to their friends.



Text

CHAPTER 4

THE MIGHT OF VIRTUE.

1.4 9|m6sT auellumIS 56V

31. 955516 QUMPEITTETEST MEISTEsHTMHG| GhHTSHHL
HSSSMD GLIMT T LImkigHenL LIH

B&SSMD l(Hhg Q(HLULIGT GCemneus

SeUSHGMEV SHEUDOIGIIWLIT ST,

32. ,aIMDEMD Y SHD HeOF Q) ANMLDMHSI
GUNEUMDKHTID 6T65T6ETTL LIgDevblhEhGE - ey
K 65T MIEHMM UMD 6T65T €8 IDIHI6TT CUMLDBTEITSH6IT

GlE6sTMETT O\FIUIEU GI6D].

33. alenesliLesT allh&samev Gleui 2 ulnm
LO6sT S 65T UMD CLIENS - H6M6TTSSHHE060TS
LIgMevemevl ©1G&65TM6ssTIT UTGT SH(HNDMHMSHG)
6T6V6M6V Q& HLOISM(HEY G,

34. 9|(HLOILMEY WIMSHEDSHEHILL QILIMHM LSSV
QIL(BLLWEDID 2H,HMBe O\&METS: - SH(HLDLLMHS
FnmIGLIMeY Fmeveyd Liesre_geail mmgest
Gang|Guimev GUIM@GD 2 L LbL.

35. s(HLUMLIq & Sl lg HMISHTD6e0d Gl&MeIsTLITI
HI(HDOLDHG| Caud&TevL GIITTEssT (MNP
QU(HhS 2 L DLN65T LILETOISHTESSTL T G MHMLD
QU(HBIGTeL Lifleu Slevr.

36. @6TM|(61&HM6L J65TMIGIHTEY 6165TM(GIHTED 6T6STESTTS]
LestemmBuu mesTm&| FnMMGID6sT OIM6sst 6usf]

6(IHOLSIE0T UM 66VEYILD EUEHSHUITEY

LD(MHEYLSI 63T LOMGBSTL_ITIT MLD.



37. &S 6uMl GILIMHLDLILIEHID U MISHT60
6TSSIEDETTUD S MMLI LIGVGUTETTTE) - GISME

2 L bLIMmGEs splijIime | OIFUIGISM(LDST SHIDLITS
FIL_[h|680T GBoTLI LIGTsTGuoTL LI(HILD.

38. 2 MGG HleOesTWEHTT Y eubaild Jessrig
LU BlpOUWL SRS - SDLLWEDID
FestdIN SMUIHID HSHSHMMENSHLI LI L_SHHIMev
eunesTFAM ML CUIMSG| af(Hib.

39. MUGNID DEUHE QUTSHHET(HID I &nG|GusTIII
EDEURD 6M6UFHEDEV 6D6U(GH0IDET M 6TTL M6
DEUSHVID MEUSHEVSLID QUMPHTETELDE 661G SH60
EDEUFHEDE) 66U G|GEOTIIT HTIT.

40. 6T JY(HEIGHELD K68 QroalesTEnID
6T @6rflailestey euUMLPBEUESTLOEHT - FR-63TSHSHM6V
201" 1qULIS HGETERID 2 M| B&NIh Fleue L LbL|
BLia S8l HD@D Tl



Transliteration

CHAPTER 4

THE MIGHT OF VIRTUE.

1.4 afan valiyufuththal

31. agaththaar€ vaazhvaaren fannaandhu nokkip
pugaththaam pefaaar patanggadai pattri
migaththaam varundhi irupparé méelaith
thavaththaal thavamseyyaa thaar.

32. aavaamnaam aakkam nasaii afamarandhu
pOvaamnaam ennaap pulainenjch€ - 6vaadhu
ninfunyattri vaazhdhi eninumnin vaazhnaalgal
senfana seyva thurai.

33. vinaippayan vandhakkaal veyya uyiraa
manaththin azhiyumaam p&dhai - ninaiththadhanaith
thollaiya thenfunar vaaré thadumaattraththu

ellai igandhoruvu vaar.

34. arumpertal yaakkaiyaip pettra payaththaal
perumpayanum aattravé kolga - karumpoorndha
saafupol saalavum pinudhavi mattradhan
kodhupol pogum udampu.

35. karumpaattik katti sitrukaalaik kondaar
thurumpezhundhu vémkaal thuyaraan duzhavaar
varundhi udampin payangkondaar koottram
varunggaal pariva thilar.

36. infukol anfukol enfukol ennaadhu
pinfaiy€ ninfadhu koottramen fenni
oruvumin theeyavai ollum vagaiyaal
maruvumin maandaar afam.



37. makkalaa laaya porumpayanum aayunggaal
eththunaiyum aattrap palavaanaal - thokka
udampirké oppuraavu seydhozhugaa thumpark
kidandhunnap pannap padum.

38. utakkum thunaiyadhor aalamvith theendi
ifappa nizhafpayan thaaanggu - afappayanum
thaansifi thaayinum thakkaargaip pattakkaal
vaansiridhaap porththu vidum.

39. vaigalum vaigal varakkandum agdhunaraar
vaigalum vaigalai vaigumen finbufuvar
vaigalum vaigaldham vaazhnaaimél vaigudhal
vaigalai vaiththunharaa thaar.

40. maana arunggalam neekki iravennum
eena ilivinaal vaazhvénman - eenaththaal
oottiyak kanfium ufudhisérn thivvudampu
neettiththu nifkum enin.



Translation

CHAPTER 4

THE MIGHT OF VIRTUE.

31. The door closed. Too late.

"Yet, those within are blest,’ so saying, they look up, but

obtain no entrance: their place is at the outer gate. There,

will they suffer much, who through lack of former penitence do
no penance NOw.

32. What will you do in the end thereof?

Say not, Oh silly soul, we will live desiring wealth and die
forgetting virtue! We'll say that ceaselessly toiling you
shall live long; but tell me, what will you do when all your
happy days are over?

33. The wise accept the sorrows of life as retributive.

When the 'fruit of deeds' is come, the fool sighs heavily,

and all their soul dies out; but those who reflect and say,

"It is old desert," will pass beyond the bound of life's

perplexity, and escape by devoting themselves to Path of Virtue.

34. Virtue is the gain. The body mere refuse.

As the gain from the mortal frame now reached - and
which is so hard to reach - with all your might lay hold of
virtue's lasting good. As the juice expressed from the
sugar-cane 'it will afterwards be your aid, when the body
goes like refuse flung away.

35. The same. The body only sapless stalks.

Those who have pressed the sugar-cane, and early taken the
juice, when the refuse heaped up burns, will suffer no grief:
those who have toiled and gained the fruit won from embodied
existence will feel no pangs when death shall come.



36. Death stands waiting behind you. Delay not!

‘This day?' 'That day?' 'What day?' Oh question

not the time! You remember death stands behind you ever
waiting! Put, from you every evil thing; and with all your
powers embrace the virtue which saints teach.

37. Use the body to gain the world to come.

When you examine closely the mighty gains to be acquired
by birth in a human shape, if they seem manifold, perform
not deeds which suit the body's frame alone, but deeds
whose fruit is joy in the world to come!

38. A benefit conferred by the worthy on the worthy.

The banyan seed, though it be minute as one might see in
dreams, grows to a mighty tree of amplest shade; so gifts
from a virtuous hand, received by a worthy hand, though
small, will hide the diminished heavens.

39. Days pass.

Daily they see the passing day added to the sum of the
days gone by, as a day that is spent from out the store

of their days; yet daily, as they see day dawn, they say
joyously, ‘This day will abide with us till the close of day.'

40. Why should a person maintain the perishable body by dishonourable
begging'?

Parting with honour's jewel I might still consent to live
a suppliant's life of shame, if when maintained by such
disgrace, this body could abide in strength and last for
length of days.



Text

CHAPTER 10

LIBERALITY

1.10 rrems

91. @eveurm allL_GGIdD Qemihg 6Teiestmey
2_aer aflL_bGLImev GlLMgleung)| - ClLoevevs
Q&TemL_OWIM(H LIL_L_ (FHessTenenl_lL DM hS18 (S
DIEOL_LMTAUMD ,68T60L_& HGH61|

92. (LpetTEuT@ry FMDHBTET (Lp6ufl &S eLpLILieT
Lettest(hid LI L& @&HD Gmmuyer - Glamest Geut
LIfeuesTLSl6sT LIMM6TTLOI68T LIS G|68sTLEl 63T WIMGILD
&6U6TTLOI 63T 60 HG|68TL_MD GLIMLDG|.

93. B(HN&@DMIS SHEFNHSMT GIETLID HlEOL_WIMH
QHM(NSSHISSNEST GIUILILNDID F-635T (NMIGTE) F-685T (HILD
BI(H&GHMHmILI LHMEDID Mleveur g C\Feveauld

all(h&@GHD allenesti|evh s SHITev.

94. @bl WMHAG HIeHETUIMEDID 696USHE)ILD
HIDAE @emiiey O\HM(HSSHIGHTISEST - 2_LD6nLOS
Q&HML_MY SHeUGITEITLN (S63T(HIBIT eSS (H)
IIL M9 (LT evTeouN.

95. mieHWU|Dd GIDenUD CHTSHH (Haun&
2_mion Mlenwal &M(hS&He - eUMIENHDITE
M-560 @Q6nFIMT G156l enid @euTenLo

60 QL Iq U|MmILD.

96. B(heL,(HeT Gauglend &HMIGEHML LG5
LI(hILIED6BT WIEBTEuTIT LIGVNhEFS eUMLpeUIT

GG OHT(DS S5 56tsTETRIBIOHT(Hh S S|685TGESTIT LDMTE:SH61T
QST (6T 6JMHEMMLI LIEHEDT.

97. QUWIMHLIMEY OEDLPOILIILITE SHETEYID 2 608D
GlFWwMLIMe GEFIIT elliqen|b - SUIMLI6UTeV
L|63T6m63T SHlq WD CILIM(H&HL_6V &HedsT GHLILL.
6TEETEM6EET 2_6V(GHILIL] LOITM)].



98. eIHMENSLD MMHMITENLD 6T6STETTENID SMDEUHTIITG
QL,HONHMS &USTID Y,GTTHL_65T - Ml 6oT
D6I&HL_6V G655t GSFTLILI DM QUM & G560

QILIMES &L_63T 6T60TER)ID OLILINTS S

99. @MUILIF HAMOCIFHEBTEETT F600l6VESTETT GIG68TMD
IMUILIwest WAL (hibd Gl&Ws - (peomLiLgel et
OUILD a2 1D FHeudl Slq emEhGLIM6v

DLW HenmS G| el (hib.

100. 5L &ewT(PIFD SMSHSESHTT GaHL L
Qg 5G| (PLERIFWEHTT CuINFenestGuUIMT GHL_LIT
I(h&AW epaleo@Hb CaL &G snest@mmm
QEM(H&sT GfeTlILI(hibD Gl&MeY.



Transliteration

CHAPTER 10

LIBERALITY

1.10 eegai

91. illaa vidaththum iyaindha alavinaal

ulia vidampél peridhuvandhu - mellak
kodaiyodu patta kunanudaiya maandharkku
adaiyaavaam aandaik kadhavu

92. munnaré saamnaal munidhakka mooppuia
pinnarum peedazhikkum ndyula - konng
paravanmin pattranmin paaththuimin yaadhum
karavanmin kaiththundaam pozhdhu.

93. nadukkuttruth thafsérndhaar thunbam thudaiyaar
koduththuththaan thuyppinum eendunggaal eendum
midukkuttrup pattrinum nillaadhu selvam

vidukkum vinaiyulandhak kaal.

94. immi yarisith thunaiyaanum vaigalum
nummil iyaiva koduththunamin - ummaik
kodaaa thavarenbar kunduneer vaiyath(thu)
adaaa aduppi navar.

95. mafumaiyum immaiyum nokki oruvatku
ufumaa fiyaiva koduththal - vafumaiyaal
eedhal isaiyaa theninum iravaamai

eedhal iratti yufum.

96. naduvoorul védhigai suttrukkot pukka
padupanai yannar palarnachcha vaazhvaar
kudigozhuththak kanaunggoduththunnaa maakkal
idugaattul &ttraip panai.



97. peyafpaal mazhaipeyyaak kanfium ulagam
seyafpaala seyyaa vidinum - kayafpulaal
punnai kadiyum porugadal thans€rppa.

ennai ulaguyyu maaru.

98. ettragaim maattraamai ennaanum thaamvaraiyaadhu
aattraadhaark keevadhaam aangadan - aattrin

maligadal thansérppa maafeevaark keedhal

poligadan ennum peyarththu.

99. itappach chifidhennaa thillennaa thenfum
afappayan yaarmaattum seyga - mufaippudhavin
atyam pugooum thavasi kadinyaipol

paiya nifaiththu vidum.

100. kadippidu kanmurasam kaadhaththor kedpar
idiththu muzhanggiyadhor yosanaiyor kédpar
adukkiya moovulagum kétkumeé saanfor
koduththaa renappadum sol.



Translation

CHAPTER 10

LIBERALITY

91. Unchilled by adversity the good do good: Heaven's gate is open to them.

Even in their adverse hour, up to the measure of their

means, as in the prosperous times, with large rejoicing heart
to give is their nature still. To such good people Heaven's gate
IS never closed.

92. Death, old age, disease stand around. Give!

Before you are death's day and age detestable; behind is
disease that humbles pride. Discursive thoughts indulge
not. Change not to earth. Eat, sharing food; hide not your
powers while wealth is in your hand.

93. Time gives and takes away.

Though dread of want they do not relieve the miseries of
people who as suppliants draw near! Yet although people enjoy
and give, wealth grows in growing time: cling to it, and yet

it flies when former deeds that brought wealth have lost

their power.

94. Give according to your power.

Daily having given somewhat, though but the fraction of a
grain of rice, according to your ability, eat you your own food.
Those who gave not in that world, people say,

on this island surrounded by deep waters, Eelam,

are those on whose fireplace nothing is cooked.

95. Do charity for the sake of this world and the future; and beg not.

Regarding the other world and this world, give to any
suppliant, in fitting way, according to your ability. And if
on account of poverty giving is not possible, yet refraining
from begging is twice as meritorious as giving.



96. The fertile and sterile palms.

Those who live desired of many are as a fertile palm
entered in the altar's enclosure, in midmost of the town.
Those who, even when their house grows great, give not
before they eat, are like the sterile palm in the burning
ground.

97. In troublous time charity must not be omitted.

Even when the rain rains not in due season, if all the

world should fail in virtuous actions that ought to be done,
-Infinite God of the warring sea's cool shore, where acrid fume of
fish in Punnai's perfume dies! - how escapes the world?

98. Give to them who cannot recompense you.

Denying to no out-stretched hand, to give to needy people

as one have power, is duty of a person. — Infinite God of the swelling
sea's cool shore! - A gift to those that can return the gift

is usury!

99. Give though you have but little. The beggar's dish is filled in time.

Say not * 'It is passing little,' nor “ 'It is nothing I give;'
on all confer your boon of virtuous charity.

Like the dish the mendicant presents from door to door,
by frequent doles it will be filled full.

100. The fame of charitable deeds.

The sound of beaten drum a sermon off they'll hear;

the thunder's voice through a whole 8 miles will reach people’s ears;
the three successive worlds will hear the word that

says, ‘They excellent their gifts have given'



18.2. ARANERICHARAM
(THE ESSENTIALS OF THE PATH OF VIRTUE)

By AVVAIYAR 3: A Tamil Saint from Eelam: 300 AD

Text
ARANERICHARAM

19.

GanL_(hkm 6rflL_(h& (HEMMU|ESOTIHG| GUMTTSHT6V
SL_GIL_r(r Breflenl_wh STngmev - eI (h&hHGEs
QUEHFEHOIFI SaHMID CU(HHEVMEV HEsTEHMMNS
A58 SPOBEHHSHH LTH)

20.

Q6T MG @ESTEMUID LOMUIEUT 26)(THEDL_6DLD
165TCM LIM(HEWL_6MLD WIMUN(HSHGHWD - MlesTm
H(HLOSS JEV6VNS FaMMIMBISLD EUTLPEUMT

SO SEVKIHDE HeoT M)

21.

L0l 65T6B)| LOlOTEWLD 2_6MTHIID 6T68TLDSHIPIHG)

Llestemest winfl GleubleuTesTmey GLIEHSEMLD - H65T6M6TTS
SHI6wsl SHTEWID FHMHIFT HNEHOFIUISH FaMHMLD

A SFM UGBS (P (p

22.

epLion(h Slilessil (Lpesteniny @1 LiesTaunhg)
SaDD UIEET GDIDOILIMILLD - bbb
SIMEUTESST DM SeDL_UN68Tdh V60TV
Limeuresst wlevemev WUNS G

23.

FmSsL LBl SNSSHOH S
QU(HSS U LOMEISTLEOL_IMT CIFUIS - GILI(HES
QU(HEYLD CILIHAIGRHMLD CUMRIGHESHT EHLOMIS DS,



FTUMISF| BETTenLD H65oT(h)

27.

Lmeld GILihaL LIHGIL(HHS S65T6em6rTDLI
O\GM6TT MEVEM6V WMETTLH GG - LITeD
QLITERM Y (PeOMOIFII GILIM(HaT6L EHLOMIS LD
SIEODEGTTEDID D6 FlesT D)

28.

pH T allenesTuiest LILET MG &GHI6r|60hSHTev
Lim Glgwl elenestulsstLiiest GLIMG6VMEL - i) C\FILIENHS
SHMIH SlevessTu]d MMEaley KesTol6uTEhCE

Fa MBI (GHLg 6oLl (Lpest

66.

2_hHGIPhHG| C&TEITL 2 L IDLN6D6sTS: Fal)m)|6I0T 6ot
PHBSLH ClGRISIH CSHTETMEN - Silp6tT MIPETTD
FMHMSSM TevevTGT MflevemevlLiTev HesTO6uTEHEF
QEMMSHSTEL CIFILIEI &I6DTT

78.

(EhFlen6sT CUIsY)| LDEOL_6) FHEOL_LL|MHIGHTEET
Slehdlenert GlietTm| eflenestall_m - GChEhGs
SWST CWIETT&ESH(HES FaMOMBWT STHMS
QIBMLEHETT MEDMUIEHL_EDII WIMT(S)

113.

OLEOFD LITF(LPLD Y 60TLID HSHSL S
LLEIL QUGG LIeVMeY|L_LDL| - 2e1F60
suUimmenmmn CLIMeLd HL&HGHED FahmG
QaWImIH MenL_(LpihEHe SHmev

114.

LOMHOISM(HEUSTT eUM(LLILD LDITILIDIT QUMD &0

QM HOIGM(HeueT euM(LHGLEY Q6Ven6ev - C1FM OIS T(ThHeU6DT
2rHMID @MHGIMIF ClHMETETTESHTE 620615MqBS

FaDHMLD QenL_Gl&HT(NSS HT6T

115.

Gommm(pd FLLITSID GLIL|Te|eh FDLITSLID
FaMHM(LPLD CIGHMTETEHHISHTE FIDLITSHD - BHMHMLD
GHEOL_LILIL L eummmM &l SHMM bSTT SIEHST

LIe®L_ L L BTGt C8urr68TQ|

116.
egfal elletenwou|b SHLilesiub epLlijd



Aoy el W G - LGab)
LSO () BIeOaTLl LIL6sT6uN aUMDE6n&:8(&
all $GISH@HM MIGESTLIMT Li6Vr

117.

LoUdmin el LessilGwest Mk HTesT (S
ML S UTeVT MHS - (HEOM&GTal
FOFevaID HeDETOILIM(HET SHMDGIDEST M IHBTEST(FHLD
GILIM6veLMLI GILIMMILIMSSL LIL(h)

118.

e LessiGui semeuliiifley mev(GHTey
Fn&&M(h Gleveurid Fevlsleveurl - ChT&S
LIBHGIS SFlepnmdlel Wn&engenill GlLmenmev
D(HHG| OMLILIGST LOMGIsTL|

119.

B&SHEEML epLilS semevliire] Bo@GTe|
Fn&aeIL_6sT emMhg| Hafl MIP&SL - CUTSSITW
SITUSSIL (H6sTL (UL SIMHOISI SiLb
@6OTLIG SHIWGOLIMIWLIT ST

120.

6TSHHMEYID FTSH6V 6(HFHED6VEL UIMEN)|68TSH(EHLI
LiG&lev Blewmig &(HAHGeverT - L5155

M aUEH6TT QUMPGHIH BiL_ail HIeD6sTILNS
HINGSH6sTEDM FMMG MEM6V

127.

b SOSMTH LS euTenDh SL_SALLI6T K&FFWGLD

QUMIS &HEDIDHG eUTUIEVEILIGHT GRINETTIHI - Fa.d SN (S
eunGenGm GLMens alleneaTmley Ll61al6V6VTH

G&merm WL_6tTeU(HeU Jlev

134.

(PEOL_UIEOL_ WIBISHESSTLD HITGLM mID 2 68oTL_
FHeoL_(penmednil GLMGN& &esst(hibh - &H(hHmmislev
Fneurnl LmeumeilFFIbLIfG eUMpsHend:d @)
GweunHTD GIOIIGHEITL_MT GlhHEhHsT

150.

QuMBle] grmey LIMLLA6sTLR SlesTLOLD 60T
EOMMIET ABE 6TewLofh Sevr - CHl
DEDEULIEHEU QUHFHTEV BY(LPMBIGMTG| DO
Fevaluiened G MIGHTIH LIMMHM)]



172.

L Ll U(WSSI LILMTSMT&@ euml_o\Fm &g

el Gl_Mplal $6veuTever Olaubigs MHMLD - 6L 1.5
FHVMLUSOSM(N6OLD OIFUILITS| SHETTL_GLITS, &|68TL_60
LJ6UIM)(GHlq-60M 6VMULI LILIGTT

193.

2 1Nl Sd) W,6sTalenenS3|d FaHMIGETEID QUMPSHDS
QEWlTel&H &g evihrdlest Omestenest? - G\Fulrlenes
Ml wmesTo LM SMHLI6sT Smessteurid

FaHMB (GHMIST ailL_b

205.

2 L emlimhg ewpeu GIfn(heusnert&Gaal g
FHL_miGl&messt(h FesTement orfl (HLILIT - @L_MiGI&TeosTL
@Q6vevs Fl(Heu GITMLHIL 6(HeuGest

GlFeveVId 9 6u6tTLI6ET MK

207

heVRIlenEsT HTNHSHTE ell6VhiE) HemeloIFUILI
Q&ML eM6TT WiEHE1S (FHWSHSHEVID - HEV6V
2_mIglu| weveved MBI G ogriGLIT
QB 9 AB



Transliteration

ARANERICHARAM

19.

kottunaa {ittuk kufaiyunarndhu vaaraadhaal
meettoru naalidaiyun thaaraadhaal - veettudharké
vanjchanjchey koottram varudhalaal nanfaittri
anjchaa thamaindhirukkat paattru

20.

in fulaar inféyum maayvar avarudaimai

anfe pifarudaimai yaayirukkum - ninfa
karumaththa rallaadha koottringgeezh vaazhvaar
tharuman thalainittral nanfu

21,

minnu milamai uladhaam enamagizhndhu

pinnai yari venenfal p€dhaimai - thannaith
thuniththaanum thoonggaa tharanjcheyga koottram
aniththaay varudhalu mundu

22,

mooppodu theeppini munnurtee ip pinvandhu
koottra varasan kufumbefiyum - aattra
afavarana maaraayn thadaiyina6 thallaal
pifavarana millai yuyirkku

23.

thiruththap paduva tharakkaruman thammai
varuththiyu maanpudaiyaar seyga - perukka
varuvum perungkoottram vangkan nyamanggeezhth
tharavafuththu meefaamai kandu



217,

paavam perugap pazhiperugath thannaimbi
aavadhon fillai yafranazhiththup - paavam
pofaia muraisey poruvil nyamanggeezh
afaivunnum aattravu ninfu

28.

mur sey vinaiyin payan fuyth thadhuvulandhaal
pif sey vinalyinbin pogalaal - naf seygai
aattrun thunaiyum afamaravél nannenjche
koottrang kudilpiriyaa mun

66.

uzhandhuzhandhu konda udambinaik koottrunha
izhandhizhan thengkanun thonfas - suzhan fuzhanta
suttraththaa rallaadhaa rillaiyaal nannenjché
settraththaal seyva thurai

78.

anjchinai yénu madaiva thadaiyunggaan
thunjchinai yenfu vinaividaa - nenjché

azhudhaa yenakkarudhik koottrezhiyaa thaattrath
thozhudhén nifaiyudaiyai yaagu

113.

aasalyum paasamum anbum agaththadakkip
poosip podhindha pulaaludambu - oosal
kayirattrair polak kidakkumé koottrath
theyirur fidaimurindhak kaal

114.

marandhoruvan vaazhumim maayamaa vaazhkkai
afindhoruvan vaazhumel illai - sefindhoruvan
oottram ifandhufudhi koliaakkaal 6godidhé
koottram idaikoduththa naal



115.

thottramum sampiradham thuppuravunjch champiradham
koottramum kolfungkaal sampiradham - thottram
kadaippatta vaarafindhu kattrafindhaar thunjchaar
padaippatta naayagané ponfu

116.

therivi lifamaiyum theeppiniyum mooppum
pirivun thuyilu muree ip - paruvandhu
paththettu naalaip payanilaa vaazhkkaikku
viththukkuf funpaar palar

117.

pifappifappu mooppup piniyen fin naan-gum
marappar madhiyilaa maandhar - kutaikkoodaa
chchelvam kifaiporul kaamamen finnaan-gum
pollaap pofiyafukkap pattu

118.

mooppup piniy€ thalaippirivu nalguravu
saakkaadu mellaam salamilavaay - nokkeer
parundhuk kiraiyaamiv yaakkaiyaip pettrail
marundhu matrappadhd maanpu

119.

neekkarunoy moopputh thalaippirivu nalguravu
saakkaaden faindhu kali fuzhakkap - pokkariya
thunbaththut dunba muzhappar thutandhey thum
inbath thiyalpafiyaa thaar

120.

ekkaalum saadhal orudhalaiyé yaanunakkup
pukkil nifaiyath tharugilén - mikka

afivanai vaazhththi adavi thunaiyaath
thufaththanmef saardha ralai



127.

neeththozhindha vaarain thadakkippin nichchayamé
vaayththamaindha vaayilpen nunaiyung - kooththarku
vaalefe dosai vilainila mivvallaaf

kélaa yudanvaruva thil

134.

mudaiyudai yangkanam naado fum unda
kadaimuraivaay podharak kandun - thadumaattril
saavaap pifavaavichchampiradha vaazhkkaikku
mévaadhaam meykandaar nenjchu

150.

pefazhivu saavu pifappinban thunbamen
faifula annaa famain thana - théfi
avaiyavai vandhaal azhunggaadhu vimmaa
thivaiyivai yenfunaraf paattru

172.

pattaarp paduththup padaadhaarkku vaatchetiththu
vittozhiva thallaalav vengkoo ttram - ottik
kalaaykkodumai seyyaadhu kandadhupaath thundal
pulaarkudilaa laaya payan

193.

uyirviththi yoonvilaiththuk koottrunnum vaazhkkai
seyirviththichcheelandhin fennai? - seyirinai
maattri mafunama purigifpin kaanalaam

koottrang kufugaa vidam

205.

udanbirandha moova roruvanaichchévith
thidangkondu sinnai firuppar - idangkonda
illath thiruva rozhiya oruvané

sellum avanbin sirandhu



207

nalvinai naafkaal vilanggu navaiseyyung
kolvinai yanjchik kuyakkalam - nalla
ufudhiyu mallavum naadp&r marappér
ifudhiyi linba nefi



Translation

ARANERICHARAM

19.  As Death the destroyer comes not before the allotted time and does not allow one day
beyond, one must do good and calmly and fearlessly await its deceitful coming.

20. One that is alive today dies presently and one’s possessions forthwith become those of
another; it is well therefore that people, who are under the sway of Death, act well and establish
themselves in virtue.

21. It is foolishness to believe that fleeting youth will last forever and postpone practice of
virtue to old age. Death may happen even now. Therefore undelaying and even at the expense of
tormenting your body, practise virtue.

22.  Sending forward old age and dreadful disease, King Death, comes and overthrows this
fortress of a body. Seek the protection of much virtue; considered anywise, there is no other
protection to life.

23.  What is worth doing, is doing good. Let the wise do it, at whatever cost; for there is no
escaping from that sure visitor, the harsh King of Death.

27.  Toaccumulate sin and blame from mere selfishness to the prejudice of all righteousness
is no good. The just and peerless God intolerant of evil, through death cuts down a person’s life
stealthily but steadfastly.

28.  Dear Heart! We enjoy the benefit of former good; that exhausted; our mind-set is born
according to our deeds in this birth. Therefore, before Death separates the life from the body,
forget not righteousness, but do all the good you can.

66.  This mental body which by repeated birth of thoughts we have won, we have repeatedly
lost to Death. So lost and so won, and born everywhere, there are none, who are not our kindred.
Why then lose temper with any?

78. However much you may dread it, what must happen, will happen. Even if you die, your
acts won’t leave you. O heart! Death won’t spare you because you weep. | beg of you learn
humility and acquiescence.



113.  This body of flesh covering up passion and desire and love, lies as a swing without a
rope, when caught betwixt the teeth of death.

114.  This life of illusion that we forgetfully pass through, will cease the moment one looks at
things from the right point of view. If one does not with good discipline overcome evil and
thereby grow in wisdom, great will be the suffering one shall endure at the hands of death.

115. Birth is illusion; life is illusion; death also is illusion. Knowing all things to be illusion
the wise keep wide awake, like the captain of a fighting force, to get rid of birth of negativity.

116.  With unthinking youth, disease, old age separation, death, this life is full. Brief is its span
of unprofitable days; and like the foolish agriculturist who eats up the seeds, many live at the
expense of righteousness, the seed of final beatitude.

117. Birth, death, old age and disease are easily forgotten by unthinking people, because they
are stultified by weak relations, children, and pleasure. Wealth and other things may disappear
by misfortune.

118. Look with firmness of mind at old age, disease, separation from friends and relations,
poverty and death. After all, this body is for eagles. Is it wisdom being possessed of such a body
to forget the one thing medicinal thereto?

119. Those that know not the happiness of being unattached suffer in this world of pain with
unavoidable disease, old age, separation, poverty and death which like five huge elephants pull
them about.

120. O heart! Death is certain; therefore | feed you not over-much. Seeking the forest as one’s
help, praising God, the source of Wisdom and seeking a life of divinity is best.

127. Hold fast to the truth that the world is ephemeral and do righteous deeds. These are the
two principles of conduct which help you even after death.

134.  Seeing that all food eaten by one, passes out of this carnal body as excretion, the heart of
those that know the truth is not set on this confusion of birth and death, called life.

150. Prosperity and decay, birth and death, pleasure and pain are six things predestined. When
they befall one, it is best without elation or dejection to know them for just what they are.

172. Death takes away those, whose days are ended and spares only those who have their lease
yet to run. So, before Death in its fury comes, share with others your earnings if you want to get
the fullest advantage of having secured this flesh-woven body.



193.  Sowing the seed of life, raising the crop of flesh, this world is offered up to death. What
is the good of sowing evil and eating up without sowing the seeds of good? Whoever refrains
from evil and does that which is good for them hereafter may reach that place where Death is
not.

205.  Of the three born with one: lust, anger and illusion; the first could be followed but for a
time; the second ceases with life; but illusion pursues one even after death.

207.  Strive to do good; refrain from pain-giving evil deeds; seek after the salvation of your
soul; reject that which hinders such salvation. These are the ways to attain at bliss.



18.3. THIRUMURAI 7
THIRUPATTU
THEVARAM
POEMS IN PRAISE OF DIVINE VIRTUE
By SUNDHARA: A Tamil Saint: 807 - 825 AD

48. THIRUKKADHARAM: vaazhvaavadhu

Text

vaazhvaavadhu

QUMpaITeUS)]

QUMLPEUMEUS| OMLID @S|
LDGTST GBBT 6| ) G56T 68T LD
LmpGuImeud| LImeil&asL_ev
Lg Gl ClFILg, LI Sest
ST SO CFUIS 68T SL_LD
& GBI GEBTIT6TT LD6VEITTEn)|D
F1pG6v 2_Mm mlesTes Fl(Hs
Gagnib 616t Gy

hIajesTleng eniestOl6uT(h)
SLOD (EHTEOTFIDLIK 60T
wiImeur Sleuest g UG EHH &)
DG UITEST lq. OG5 TEBsTL_63T
Gzeuett Sl(HHBHHMT TS
2enr76T 2_6m0) OIFIUIG
Lmellest Sl euevevr
Ly Gevrag g &) (mHLILITEY



Transliteration

vaazhvaavadhu

vaazhvaavadhu maayam idhu
mannaavadhu thinnam
paazhpovadhu pifavikkadal
pasi noy seydha pafidhaan
thaazhaa dhatam seymin thadam
kannaan malaronum
keezhmél ufa ninfaan thiruk
kédhaaram eneere

naavinmisai araiyannodu
thamizh nyaanasambandhan
yaavar sivan adiyaargalukku
adiyaan adithondan
dhévan thirukkédhaa raththai
ooran urai seydha
paavin thamizh vallaar
para 1ogath thiruppaare



Translation

vaazhvaavadhu

1. Oh! Dwellers of the world!

To believe that the body which causes hunger and disease is eternal is utter falsehood.
That this truth becomes concealed is true.

The birth of an ocean of negative thoughts will have to be dried up.

Without wasting your time, expeditiously perform right conduct.

God, Namasivaya, was explored by the big eyed Saint Thirumal and Saint Biraman from the
earth as well as up above the sky.

Praise the name of the city of Ketharam, with the shrine of Saint Siva.

Commentary
This poem praises the soul which is eternal.

You are a soul. The body is temporary but the soul is eternal. The truth that the body is
temporary is hidden from a person as they act and live as though the body is eternal.

The birth of negative thoughts is like an ocean. Those negative thoughts in the mind have to be

emptied for the Virtue of peace to reside. Meditation assists in cessation of the birth of thoughts.

The inner space of the mind have to be empty like the empty outer space of the Ragasiyam.
Right Conduct is one of the Eight Divine Virtues in the Tamil Marai. Perform right conduct
efficiently and effectively.

2. Nambiarooran has transformed himself into a servant to Thirunavukarasu and Tamil
Nynanasambandar and all other Saints of Namasivaya.

Thirunavukarasu and Tamil Nynanasambandar have chanted Tamil verses.

Nambiarooran has composed sweet poems on Saint Siva of Thiru Ketharam.



Servants of God who are well versed in reciting them are sure to attain the Heaven of God.

Commentary

Worship God by reciting verses of the Saints.

People should transform themselves into Servants of the Saints.

Saint Sundarar is mentioning a part of the disciplic succession of Saints from the time of
Thiruvalluvar born 31 BC. He mentions that he is the servant of Saint Thirunavukarasu and Saint
Sambandar. The succession of the idea and religion of Virtue was maintained by Tamil Saints in

each century.

The saint is paying tribute to the deceased saints. This poem is appropriate for a memorial
service.



18.4. THIRUMURAI 6
THEVARAM
SONGS IN PRAISE OF DIVINE VIRTUE
By THIRUNAVUKARASU (Appar): A Tamil Saint: 573 - 654 AD

37. THIRUPPUGALOOR: ennugén ensolli

Text

ennugen ensolli

1.

616551 60| G 63T 6T65TEFMEV6V 67650 655)| BH G 6wT
6TDOILI(RHLOMTEST & (THeulg Bul 6TE5uT BT 65T DI6VEVITEV
& 68516551 Bev6tT LOMBMIT HEneTaHessT @evEevesT
&Lp6v1q G 0&HOISM(LDG| HT6usH6T I6V6EVITEV
626587 | BEIT 626TTLIG| UMTFE) 606USHSIMIL

258 OL_G@GHWD CUNG| 2 esoTiom_GL_6oT
L|68sT Gosfl T 2_63T60TIq 588 GLIMG| &lest@Gmest

L bL&ep(i GLoedl Ljesst essfluiGeor

2. (HEUHETTILD BIEV6VMG| 2 GEBTING| 2 6D
2_ewIN&FH G S(hMHMSS 2 6m1Ger mlesTm
GOUHEUHTLD eLPEUEHTULD 6T65TED6Y 66
QeVeuNG FHT6 AUMISSMILSFH R6vE6V6tT 6605
H(HEUEHT (FrlD HT6sTEL @EVBIEHS Beuih G601
FHHBH L& L_MeBLDS SMevnh G\&FHMm
QILIM(KeUEOTWIMT 2_65T6vTIq &85 GLngielest Gmert
L DL&ep(i GLoeilul Ljesst essfluiGeo



Transliteration
ennugen ensolli

1.

ennugeén ensolli enfiugéné

emperumaan thiruvadiye ennin allaal
kannilen mattrér kalaigan illén
kazhaladiy€ kaidhozhudhu kaanin allaal
onnuié onbadhu vaasal vaiththaay

okka adaikkum podhu unaramaattén
punniyaa unnadikkeé podhu kinfén
poompugaloor méviya punniyané

2. 6ruvanaiyum allaadhu unaraadhu uiiaam
unarchchith thadumaattraththu ulié ninfa
iruvaraiyum moovaraiyum enmél &vi
illaadha tharavu afuththaaykku illén €lak
karuvarai soozh kaanal ilanggai véndhan
kadundhér meedhu odaamaik kaalaar settra
poruvaraiyaay unnadikkeé podhugin fén
poompugaloor méviya punniyané



Translation

ennugen ensolli

1. Saint Siva’s leg is adorned with an anklet. He presides at the beauteous Thiru-Pugalur and has
great aspirations.

Oh God! You are the Embodiment of Virtue. Your attributes are the Eight Divine Virtues.

| can aspire to attain the Divine Virtues because | have the mental faculty.

What else can | aspire to gain, being one of the Saints.

I have in my vision nothing but the Divine Virtues and | worship them through practical means.
| have no other support but the Eight Divine Virtues.

You have assigned nine openings in this body which is the dwelling place for me, the eternal
soul to live in.

When these openings are completely closed simultaneously | will lose the strength of
contemplating on you in the above state.

Therefore now I will march on to attain your Divine Virtues.

Bless me granting salvation.

Commentary

This song praises the endeavours to attain Virtues before death arrives.

The attributes of God is the Eight Divine Virtues.

Each person has a choice to aspire for the Eight Divine Virtues. Virtue should always be within
the vision of Tamils. All worship should be practical and hands on approach. This is the path to
praise God.

The only support and foundation is the Eight Divine Virtues.

A person is a soul who dwells in a body. When the body get old it loses its strength to
contemplate on God. When the body dies, the soul returns to God.



A person should maintain good health so that they can endeavour to attain the Divine Virtues of
God.

2. Saint Siva who is the dweller of strong Mount Kailas which was trampled with his toes to
arrest the speed of the chariot of the King of Eelam.

Eelam is encircled with sea shore and hugh mountains full of fragrance.

Saint Siva presides willingly in the beauteous Thiru-Pugalur.

My mind will not reflect anything other than God who has no equal.

You have directed on me, a soul, the three tendencies and the two good and evil deeds which are
immanent and unseen but do possess the nature of deluding the wisdom.

By their instrumentality, you have released me from my artificial arrogance.

Such was I, without devotion to you.

| do now march to your sacred Divine Virtues.

Bless me granting salvation.

Commentary

Ravana was the King of ancient Eelam. Eelam was independent and the people practiced the
culture of Human Rights, Nature Rights within the state and in their personal individual lives
practiced the culture of Human Values.

Ravana was a Servant of Saint Siva. Saint Siva was a Servant of God, Namasivaya. He was a
Tamil, a human being who was not perfect but was on the spiritual path. He was disciplined by
Saint Siva. Saint Siva taught him a lesson in humility. To err is human. Saint Siva as a teacher
corrected the mistakes of Ravana and rewarded his positive behaviour.

In this song two Saint Siva’s are praised. Saint Siva of Mount Kailas and Saint Siva of Thiru
Pugalur is praised.

A person is a soul and the body has three tendencies or modes of nature. Bad deeds delude the
wisdom and create arrogance.

In due course of time, by the workings and instincts of nature, old age arrives. With old age,
death arrives and the soul is released from this artificial arrogance.

However one can at any point in life choose to strive for virtue and be free of arrogance.



CHAPTER 19: THE SOUL RETURNS TO GOD

20.1. THIRUMURAI 7
THIRUPATTU
THEVARAM
POEMS IN PRAISE OF DIVINE VIRTUE
By SUNDHARA: A Tamil Saint: 807 - 825 AD

43. THIRUPPUGALOOR: thammaiyé pugazhndhu

Text
thammaiye pugazhndhu

1.

SLeEW LsDhG QFms CLAID
FMelen)|id CIGMEITL_IT &(HH 6oLl
QuUIMEHLD WmereniLl LIML_M8& 61hend,
L&euT Lm(hslest Ljeuednsimeit
QUbenGU S(HLD CFTMID FaeHMULD
675S60MD @I Gl&L_6|LOMLD
e G FeuGeuNaHID IY,6MeaUHN (S
WTGID ume | QevenevEul



Transliteration

thammaiyé pugazhndhu

1.

thammaiy€ pugazhndhu ichchai p€sinum
saarginum thondar tharugilaap

poymai yaalaraip paadaadhé endhai
pugaloor paadumin pulaveergaal
immaiy€ tharum sofum koofaiyum
€ththalaam idar kedalumaam

ammaiy¢ sivalogam aalvadhargu
yaadhum aiyufavu illaiy€



Translation

thammaiyé pugazhndhu

1. Oh Poets! God would bestow and protect us by providing good food, clothes, etc. in the
present birth to those who compose verses on Namasivaya.

Because of such poetic composition, fame would increase and misery would vanish.

In addition to these, there can be no doubt in you attaining Heaven after your soul leaves the
present body.

Compose or recite poems on Saint Siva of Thiru-Pugalur.
Refrain from composing poems on untrue men who are not charitably disposed.

Though these false men may be your life support and your praises quite pleasing to them, refrain
from composing poems on these untrue men.

Commentary

This poem praises those who compose verses on God or recite the verses of saints. They are
guaranteed to reach Heaven when their soul leaves their body. This is clear that Tamil Saints
reject reincarnation and rebirth of the soul for Tamils.

Poets composed poems and poems that glorified leaders in exchange of money to buy food,
clothes and provide medical care. When a poem is composed of some leader, the title and name
Siva or Uma is given to them.

Some of these untrue leaders promoted themselves as God, promoted idols as God, promoted
rituals and superstition as worship. Some of these untrue leaders did not promote the Eight
Divine Virtues and did not practice charity but held positions of power and wealth. The Saint
asks poets to refrain from composing poems on these men and their false beliefs even if their
livelihoods depended on it.

The Servants of God should not recite poems that were not composed by the Tamil Saints. The
Saints received divine inspiration and compose verses in the Tamil language.



Poems composed were for preaching purposes. Preaching was essential to passing the Tamil
religion and culture from generation to generation.



19.2. THIRUMURAI 10
THIRUMANDHIRAM
(SACRED PRAYERS)
By THIRUMULAR: A Tamil Saint: 1150 AD

Verse 429: Void the Beginning and End

Text

429. VOID THE BEGINNING AND END

429.

LITGLp (LpGevr eT(pLILAM i

LITLPMTUL SyL_MBISIeQ|ID LIGEST6®L_LILITLD LIMTLPMEHT
QUMLPMESHI SHMJSHS| 65T LOMeVWIET CIFUIGIWIMLD
LIMLPMD LMl oL _mkigd bl Gev



Transliteration

429. VOID THE BEGINNING AND END

4209.
paazheé mudhalaa ezhumpayir appayir

paazhaay adangginum pandaippaazh paazhaagaa
vaazhaachchang kaaraththin maalayan seydhiyaam

paazhaam payiraay adanggum appaazhilé



Translation

429. VOID THE BEGINNING AND END

Out of Void (Siva), a plant (soul) it sprang,

To the Void it returns;

Yet shall it not be Void again;

In Matter, exhausted, it shall die;

That is the fate of Saint Hari and Saint Biraman too,

Who the holocaust of Destruction survive not.



19.3. THIRUVUNTIYAR
(SACRED GAME)

By THIRUKADAVUR UYYA VANTHA: A Tamil Saint: 1050 AD

Text

THIRUVUNTIYAR

44,

Arengullest 2 6mEmid 61651 b\FeuTesiiulend G&ry
eUbGeall QNP 6T6sTm)| 2 HLIM

LOL_eureT 2 L GewT 6765TM)| 2 [hLIM

45

EDEUID (LP(LDGID LDEVSHSHUID SHetoTlg (hILD
2 LW eUhGM6sT 2_6mI] 2_h&LIM
2_GEOTEDLD 2 6usTB SN 6T65TM| 2_[hd5LIM



Transliteration

THIRUVUNTIYAR

44,

sindhaiyin ullum en senniyinum séra
vandhavar vaazhga enfu undheepara
madavaal udané enfu undheepara

45

vaiyam muzhudhum malakkayam kandidum
uyya vandhaan urai undheepara

unmai unarndhaar enfu undheepara



Translation

THIRUVUNTIYAR

44. Arise my dear soul and move ahead; praising “Long Live the Spirit of God!” who appeared
simultaneously in my mind and body on its own accord, not alone but along with the Grace of

God, forever young.

45. Arise and move ahead, learning that whoever masters this treatise by Uyya Vanthaan will

learn that the body is not the soul and that this is the truth.



19.4. POEMS OF SUBRAMANI BAARADHIYAAR
By SUBRAMANI BAARADHIYAAR: A Tamil Saint: 1882 - 1921

A Prayer to God: ifaivanai vendudhal

Text

iraivanai véendudhal

QemMeUen6sT BeUessT (hG6iT

618 S606uTs Bally. @EITLID m6alS Sl 6THIGE
@ienIel @enrelr @emyeurt

G Flemest YHG GIL 65T Qen6vTS FIT - B
OlF(HID WD LhSS K| QLI 2 608D NS ST
DS HENETT 2_60GH(LPLD 6UIT63TE FHEVEhILIL

DML L6V LI6V 6L BILP (HFH6L FeoLS HLb

(P& 6T65TM)| 62(1hH Hl6D6L FeMDG S i,
(P EDETTUID 2_68T(IHLD 2 6316 H6BLDS ST
LIS 6T65TM)| 62(ThH Ml6D6V, aUGHS ST - 61160

LIJLD LIFLD LIFLD



Transliteration

iraivanai véendudhal

eth thanaik kodi inbam vaith thaay! enggal

Iraivaa iraivaa iraivaa

sith thinai asith thudan inaith thaay - anggu

serum aim boodhaththu viyan ulagam amaith thaay
aththanai ulagamum varnak kalanyiya

maagap pala pala nal azha kugal samaith tham
mugdhi enfu oru nilai samaith thaay anggu
muzhudhinaiyum unarum unarvu amaith thaay
bakthi enfu oru nilai, vaguth thaay - enggal
parama parama parama



Translation

iraivanai vendudhal

A PRAYER TO GOD

How many thousand kinds of joy You have instilled,

Oh! Our God! God! God!

You have joined the body and soul together.

You have created the five elements and made this great world.
In all the world like a colourful treasure,

Many good beautiful things you made.

You created the state of salvation in there,

You filled feelings to perceive everything.

Devotion another state you made, Oh Lord!

Our Lord! Our Lord!



CHAPTER 20: PRAISE GOD

19.1. THIRUMURAI 7
THIRUPATTU
THEVARAM
POEMS IN PRAISE OF DIVINE VIRTUE
By SUNDHARA: A Tamil Saint: 807 - 825 AD

45. NAMACHIVAYA PADHIGAM: mattrup pattru

Text

mattrup pattru

LoHmIC LIH M)

LoHmIL LHD) 6T63T6S QetTrl Blh S (HL
UMW WwesTh Lnell $E 6wt

QUHMeYID LIMBBS6sT @6sflll Limeung
S6ST6nLD 6)lhG| 61U GevT68T

SMHMeUT CIGM(LDG| JSGID &15:856mM
whrflev Limesstiq & G\&M(h(Lplg

HHMEUT 2 69687 HT6IT LDMSSH|EB)ILD
QlEmeLEYID BT KOG SHAeumuGeu

Garessil LT16®M (Sslq.60UIS HEOM
uhrflev Limessriq & G\&Mh(Lplg
Guessfli GILHLOMeneEsTL L(EHhFsLI
L &&emertll LAIMLUIL @606l emuLl
Lnemlen eurfl euessTL_6mm ClHMesTenn S
SMTeD6sTL LIL_L1 LIMDLIEDT
HT6ST 69607 &, O1SMEETL_63T 26T65T GI&FT6VEI 66U
QIFTELE|AUMTEE @6Ven6V &|6BTLIGLD



Transliteration

mattrup pattru

mattrup pattru enakku infi ninthirup
paadhamé& manam paaviththén

pettralum pifandhén inip pifavaadha
thanmai vandhu eydhinén

kattravar thozhudhu eththum seerkkarai
yooril paandik kodumudi

nattravaa unai naan mafakkinum
sollum naa namach chivaayave

koniya pifai soodiyaik karai
yooril paandik kodumudi
péhiya perumaanaip pinjchagap
piththanaip pifappu illiyaip
paanulaa vari vandarai konfaith
thaaranaip padap paambarai
naananaith thondan ooran sollivai
solluvaarkku illai thunbamé



Translation

mattrup pattru

1. Saint Siva presiding at the shrine of Thiru-Pandi-Kodumudi in Karaiyur has penance.
Oh God! The divine attribute of good Penance is praised by the learned.

| have no other prop.

| am determined to adopt your sacred Eight Divine Virtues as my support.

Only after such resolution I feel I am born as a human being.

In addition to this, the state of no sinful thoughts in the mind being born again in future has also
settled on me.

Henceforth even if | forget you, my tongue would involuntarily chant incessantly your sacred
name of “Namasivaya”.

Commentary

This poem praises God. It also praises Penance.

A person should repent for their character faults and mistakes.

The Eight Divine Virtues should be every person’s only support. These Eight Divine Virtues is
what make us human beings.

Worship God by chanting the Holy Name of ‘Namasivaya’.

2. Nambiarooran is the ardent servant of God.
God is the store house of Grace.

God is not born.

Namasivaya is God.

Nambiarooran has composed verses of Saint Siva.



Saint Siva’s intelligence is one of clarity and his reasoning, knowledge and deductions is gained
through inner reflection and contemplation. Saint Siva’s intelligence reflects the Eight Divine
Virtues in all aspects of life.

He wears a wreath of Konrai flowers with bees reciting musically and hovering over.

Saint Siva’s habits and ideas undergoes rebirth, rejuvenation, transformation and have balance.

Saint Siva is the presiding personality in the shrine of Pandi-Kodumudi in Karaiyur.

Those who recite such verses are free from misery.

Commentary

God does not take birth in any form in this world. God’s grace is infinite.

God’s grace and compassion goes to all people irrespective of their situations and circumstances.
When a person is a servant of God, then one has access to this Grace.

People should be compassionate to themselves first as well as to others.



CHAPTER 21: PRAISE THE HOLY NAME

21.1. THIRUMURAI 5
THEVARAM
SONGS IN PRAISE OF DIVINE VIRTUE
By THIRUNAVUKARASU (Appar): A Tamil Saint: 573 - 654 AD

28. THIRUMATPARU: @dhum onfum

Text

€édhum onfum

1.

613D setTMIID yMfledlev I ulen|d

25 I(EHOIFIDSSHID 2 TGN HL_(FHLI
Gugd @esTm 6uy el 2 6T S8
OMGIID ST(PLD WE&peu wrHEUMEH

2.

FNSIIND LGS FLPSSHNGTET

BaMg AT (P GHv(PLd Clanesst () eT6sTOF T
LTSSAID FHleubd eT6sTm)| Licwsfl HEryev
LTSS 60N GHET Y(HEH LMMHELIME

3.

QBHS 0\FTELeY(6UETT CHETTLAMBIGET 6TEMLPSHTET
SI(HLD FHUBSGHD SIEHOFDSS 623 60re6rT60
QuUMBBG Crmiiesfl CuTss &I LB
LOHHSID Y (G6uN WesTe) LMHELNEN



Transliteration

édhum onrum

1.

€dhum onfum afivilar aayinum

odhi anjchezhuththum unarvaar katkup
pedham infi avara var uiiaththg

maadhum thaamum magizhvar maafpé&fare

2.

saaththiram palapésum sazhakkargaal
koththira mum kulamum kondu enseyveer
paaththiram thivam enfu panidhiréel
maaththiraikkul arufu maafpefare

3.

irundhu solluvan kénminggal ezhaigaal
arum thavandharum anjchezhuththu odhinail
porundhu ndypini pogath thura ppadhor
marundhum aaguvar mannu maafpéraré



Translation

édhum onrum

1. Saint Siva with his wife presides at Thiru- Matparu.
God dwells delightfully, without distinction, in the hearts of those, who cognises after chanting

the sacred Five Letters, ‘Namasivaya’. God dwells in their hearts inspite of however much
ignorant they may have been in their past.

Commentary

This song praises God.

God dwells in the heart.

The Five Letters is “Namasivaya”.
Namasivaya is the Holy Name of God.

Even if one has no knowledge or who speaks inaudibly the Holy Name, such a person is not
discriminated against. One is not discriminated because of one’s ignorance in the past.

Saint Siva rejected all forms of discrimination.

2. Saint Siva presides at Thiru- Matparu.

Oh! The wicked quoting several foreign scriptures. What would you gain assuming superiority of
clan, caste, race, gender or sect?

If you bow to Namasivaya, professing that one should only bow down to God, Namasivaya will
bestow Grace in a moment.
Commentary

This song praises God.



Several foreign scriptures promote the caste system, sects, tribalism, racism or gender
discrimination.

The Brahmins in their wicked ways quote these scriptures to promote their superiority over
others.

The Tamil scripture, the ‘Tamil Marai’ rejects the caste system, sects, racism, tribalism and
gender discrimination.

When ignorance is removed through educational community activism, those scriptures and
beliefs will no longer hinder the progress of Tamils.

All people are equal.

3. Saint Siva presides at Thiru-Matparu.
Oh! Fools. I am communicating after deep contemplation. Listen! If you chant the sacred Five

Letters, Namasivaya, it would be a matchless medicine to relieve you from the miserable
diseases inherent in the hearts of all. The Five Letters yield the fruits of rare penance.

Commentary
The disease inherent in all people is the lack of culture of the Eight Divine Virtues.

Reciting the Holy Name of Namasivaya is the first step in developing the culture of Divine
Virtues.



CHAPTER 22: ADDENDUM

= FOUNDER OF TAMIL HUMANISM

« Thiruvalluvar

Thiruvalluvar is the founder of Tamil Humanism and is the author of the Tamil Marai. He is an
internationally celebrated Tamil humanist. Thiruvalluvar’s Path of Tamil Humanism is the Path
of Virtue.

Thiruvalluvar was born in Mayilapur in Tamil Nadu on 15 January 31 BC. It is the day after the
Tamil New Year.

Thiruvalluvar as a youth grew into a student, farmer and state advisor. He was a textile weaver
by profession. Thiruvalluvar fell in love with VVasuki and their marriage was solemnised. She
was a chaste, devoted and an ideal wife. Thiruvalluvar showed by example that a person can lead
the life of a householder and at the same time lead a life of righteousness and with respect. A
beautiful daughter was born. They named her Mullai and brought her up with loving care.

In 300 BC, Elala Chola, the King of the Tamil country ruled over Eelam. Elelasingan was his
descendent and ship merchant of Mayilapur. He accepted Thiruvalluvar as his teacher and was
his first disciple. One day in the evening, Elelasingan and Mullai met in a garden and they fell in
love with each other. Thiruvalluvar solemnized his marriage with Mullai.

In 21 BC, Uggiraperuvazhuthi, the Tamil King, decided to send a delegation to Augustus Caesar
and strengthen the trade link. He told the Romans visiting him that he is sending a delegation of
merchants to Rome with Elelasingan as leader. Elelasingan left for Rome taking leave from
Mullai. He left in the month of July and he promised Mullai he will return in December.

Thiruvalluvar saw that many people in this world are living without understanding humanist
principles. He stayed in his house in Mayilapur and began writing his book under a LLuppai tree.



He formulated the concepts based on the 70 000 year old oral tradition of humanism and the
5000 year old Indus valley civilization, and the civilization of the four Tamil kingdoms of
Pandya, Chola, Chera and Eelam. He wrote the philosophy of humanism into couplets in a book
which he called Tamil Marai (Tamil Humanist Scripture). Thiruvalluvar also called it ‘Muppal’.
Muppal means three kinds of subjects which are righteousness, wealth and love. Thereafter he
decided to travel propagating humanist principles to all people.

He travelled to Madurai to submit his work, ‘Muppal’, to the Pandya king. The Pandya kings
ensured that many Tamil poets flourished. The Tamil Sanggam of Madurai which is an assembly
of eminent poets, scholars and researchers called his work ‘Thirukural’. The Tamil Sanggam
introduced the Thirukural to the world. The Tamil Marai is considered as the ‘Sacred Word of
God’. Thiruvalluvar is regarded as a Tamil prophet by the Tamil community.

Thiruvalluvar said to the King: ‘a small dew drop depicts even a Palmyra tree, so also the Kural.
Oh King, spread these spotless couplets. Preach to the world the humanist message of the Tamil
Marai.’

The Tamil Calendar is dated from the birth of Thiruvalluvar and is called Thiruvalluvar Aandu.

The Tamil New Year begins on the 14 January which is the 1% day of the 1% month (Thai) of the
Tamil calendar. The next day is celebrated as Thiruvalluvar Day as the 15 January is the birthday
of Thiruvalluvar. This celebration of New Years Day and Thiruvalluvar Day is the Pongal
Festival.



= | EADERS OF TAMIL HUMANISM

The two important leaders of Tamil Humanism are Mr. Seenivasa and Mr. R.M. Moodali. They
are the two main authors of the books on Tamil Humanism. Therefore the books on Tamil
Humanism are called the ‘SEENIVASA - MOODALI VERSION’. They are the revivalists of
Tamil Humanism.

+* Seenivasa

Seenivasa Padayachi was a great advocate of the Tamil Religion. He tirelessly propagated Tamil
Spirituality in Tamil Nadu and in South Africa.

The story of Seenivasa Padayachi is but a legend. The life of Seenivasa Padayachi and what we
know is largely derived from oral traditions. What remains of his existence is the Tinley Manor
Ragasiyam which he built in 1889 and the scriptures he recited with his last breathe in that
Sanggam.

Seenivasa Padayachi was born in 1861 in Chidambaram. His father was Sabapathi. He was 28
years old when he arrived in Durban. He was educated in Tamil and English. His wife was
Valliammal and she was born in 1867 in Chidambaram. Seenivasa and Valliammal had three
children.

Seenivasa’s father Sabapathi was a learned scholar and a Priest at Chidambaram. Some say he
was a great yogi in Chidambaram. Sabapathi was born around 1801. Sabapathi taught Seenivasa
the Tamil religion and culture in its purest form. He believed in Tamil Humanism and the
Ragasiyam is the highest form of worship. He wanted all Tamils to worship in the Ragasiyam.
Sabapathi’s vision is: ‘A Ragasiyam in every town and village’. However the Nayak Brahmins
resisted and did not want all people to have the Truth.,

Legend says that Sabapathi’s grandfather who was born around 1681 was also a Priest at
Chidambaram. He promoted the Tamil religion and the freedom of all to worship the Ragasiyam
The Ragasiyam is a Meditation and Cultural Hall. He resisted and challenged the Nayak Miliary
rule.

However the Nayak Hindu Brahmins still dominated the villages and Tamil Religion was still
forbidden. This led to a conflict between the Nayak Hindu Brahmins and Seenivasa Padayachi
when he promoted the Path of Virtue, the Tamil Religion.



He condemned the village chief and Nayak Brahmins in Chidambaram for promoting South
Indian Hinduism. He encouraged the villagers to follow Tamil Humanism which is the Tamil
religion. The villagers protest was increasing against the Nayak Brahmin priests.

This conflict forced him into exile. If he continued living there his life and his family’s safety
was in danger. The Nayak Brahmin persecution forced him into exile. His exile brought him to
the shores of South Africa, keeping the Tamil religion alive.

He took his only priceless possession the Tamil Marai and together with his family boarded the
ship headed for South Africa.

Sabapathi gave Seenivasa his blessings to go to South Africa to protect the faith. He encouraged
him to travel abroad to save the Tamil beliefs.

When Seenivasa arrived the first thing he did was to go and search for land to build the
Ragasiyam as per his father’s wishes. He found many Tamils living in the North Coast of Natal.

Seenivasa built the first Ragasiyam outside of India for the Tamils in Tinley Manor, Natal, South
Africa. It was built out of wood and iron around July 1889. Alagiri also helped Seenivasa with
the construction of the Ragasiyam.

The Ragasiyam is the Hall for the Praise of God. The congregation in Tinley Manor assembled
there and in front of them is a room of empty space. In this room hangs the golden leaves with

the Tamil alphabet on it. This Ragasiyam is the purist form of Tamil worship. Tamils worship

God in this way for thousands of years. They recited the Tamil Marai and other scriptures and

conducted their ceremonies in this Ragasiyam.

Seenivasa was involved in promoting the Tamil religion and culture in Tinley Manor. When his
indentured contract expired after 5 years he moved to Germiston in 1894, Transvaal now called
Gauteng. Seenivasa moved to Transvaal (Gauteng) because he knew there were many Tamils
living here. In 1895 he built another Ragasiyam in Germiston. His vision was that wherever there
is a Tamil community there should be a Ragasiyam.

During his stay in Germiston, he opened a cigar factory. He would travel from Germiston to
Ottawa, Tongaat then to Tinley Manor to buy the Tobacco leaves and bring them to Germiston.
It was a flourishing business as he supplied the mines and shops with cigars. He hired a factory
manager to manage the cigar manufacturing while he was away in Tinley Manor. He was a
highly spiritual person always in meditation and study of the Tamil religion. Around 1900, while
he was away in Tinley Manor, his wife Valliammal made a mistake and had an affair with the
factory manager.

On his arrival back to Germiston he came to know of it. He was disappointed but he forgave her.
So he divorced her and decided to move back to Tinley Manor in Natal, KZN.



He gave her the house and the cigar business which made her financially independent. The
children were well provided for and even their grandchildren still were financially well off.
Seenivasa moved to Tinley Manor permanently in 1900. He lived there in meditation and study
in the Tinley Manor Ragasiyam and established a Tamil Sanggam. He remarried to Alamalu and
they had four children.

Alamalu was born in 1872. Alamalu was an excellent caregiver and took care of Muniamma like
her own child. Alamalu together with Muniamma, Lutchmana and Subbu visited the Tinley
Manor Ragasiyam in 1901. Seenivasa met Alamalu and admired her caring and family qualities.
She lived with the Lutchmana Naik’s family until she got married to Seenivasa Padayachi in
1901. When Seenivasa married Alamalu, she moved to Tinley Manor. She eventually lived in
Tinley Manor for the rest of her life.

He propagated Tamil Humanism amongst the indentured labourers. He spent the rest of his life
promoting the Tamil religion and culture in the Tinley Manor Ragasiyam.

His last day on earth was unforgettable. He took his wife and children to the Tinley Manor
Ragasiyam. He entered the Sanggam. Seenivasa Padayachi sat down in the Tinley Manor Tamil
Sanggam, facing the congregation, his friends, his family and children for the last time. He
smiled at his loving wife, Alamalu, and his children and began to speak about Tamil Humanism.
He praised God through words, recited all the Tamil scriptures in English and Tamil and while
chanting ‘Namasivaya’ in the Sanggam he collapsed and died peacefully. And now the essence
of Seenivasa Padayachi’s recitation of Tamil Spirituality is presented to you.



< R.M. Moodali

R.M. Moodali Kamatchi Moodali

R.M. Moodali is a political activist and an internationally renowned humanist. He made an
immense contribution to the transformation of South Africa.

Rajoo Munisami Moodali was born on 31 October 1907. He was the son of an indentured
labourer Thayi. Thayi came from a district called South Arcot in Tamil Nadu. In 1914, Thayi
died at the age of 41 years and R.M. Moodali was placed in an orphanage.

From 1918 to 1930, he worked on Apartheid farms for a Mr. G. Duncan. In 1931 he worked as a
waiter at Victoria hotel. In 1935, he worked for the Hulletts family as a chauffeur. In later years
he did part time bookkeeping for small companies as White businesses did not give him work
because of the Job Reservation Act.

He went to the Wesleyan Missionary School in 1912, and had to leave school at Standard Four to
work on the farm. In 1931 he completed a Bookkeeping course part time through
correspondence. In 1940’s he join the Study Circles and learnt politics and economics. This was
the beginning of his political career.

In 1940, he joined the South African Communist Party. Latter he joined the ANC and the NIC.
In the 1980’s he joined the UDF in the anti- Apartheid struggle. He continued to be involved in
politics until 1994, that’s a total of 53 years struggling for Human Rights.

R.M. Moodali witnessed the rise and fall of Apartheid and participated actively in the Anti-
apartheid struggle. Throughout his life, he was a Human Rights activist. He attended the protest
meetings. He received pamphlets, posters, listened to Radio Freedom, the Voice of the ANC and
distributed the pamphlets and messages from door to door. He was a freedom fighter against
colonialism and Apartheid. His response is the way millions of people responded to the leaders,
until the disbanding of the Natal Indian Congress and UDF structures.



R.M. Moodali was also a cultural activist. He belonged to various cultural organisations such as
Stanger Youth Orchestra, Stanger Debating Society, The Rationalist Association of South Africa,
Pretoria Tamil Rationalism Society, The Humanist Association of South Africa, Natal Buddhist
Society, The Thirukural Society, International Movement for Tamil Culture: South Africa and
many others. In the 1980’s he suggested to his family and Babs about forming a Tamil humanist
international society. He encouraged Mr Rowley Arenstein his old friend from the liberation
struggle to join. R.M. Moodali was a loving person who went about his daily life with the
universal principles of humanism. He was a humanist and a convinced atheist. He was talkative
and an eloquent speaker.

He was also a cultural activist who promoted the reformation of Tamils by rejecting the caste
system, superstition, rituals and fatalistic beliefs. The most important thing that had to change
was the Tamil belief system in order for them to become progressive. He was involved in
promoting the Tamil culture and language. His understanding of the Tamil Marai was from a
Tamil perspective which is the concept of the Moodali version.

He promoted the Tamil language and he advocated other cultural and linguistics groups to
promote theirs in unity and harmony as South Africans. He advocated South African
multiculturalism to enrich the cultural fabric. The various cultural and linguistic identities of the
world are the elements that make the world’s multicultural social fabric beautiful and joyful.

R.M. Moodali has personally helped many people by providing them with financial, emotional
support, advise and assisted them with legal issues. He helped people overcome their material
needs. He was always helping people.

R.M. Moodali married Kamatchi Moodali, the granddaughter of Seenivasa Padayachi on 22
January 1944. She was a dutiful wife to R.M. Moodali and a loving mother. She was an
exceptional cook and always generously took care of others. They lived mostly in Bull Bull
Drive and Desainagar. They had two daughters and a son Thiagesan (Babs) Moodali who was a
successful businessman and philanthropist. He read a lot of health books and how to prevent
diabetes. He did not drink alcohol nor did he smoke. He led a healthy lifestyle.

R.M. Moodali conducted much research into Seenivasa Padayachi and reunited the two families
from Gauteng and Natal, KZN. He retold the story of Seenivasa Padayachi to all who visited
him.

He had many major achievements. In 1931 he became a certified Bookkeeper. In the mid 1930’s
he was expert at playing the Violin and the Banjo. From 1936 to 1941, The Safety First
Association awarded him 6 Diplomas, a Bronze medal, then finally a Gold Medal for Driving.
He always owned a vintage Borgward car. In 1960’s he bought a 6 % acre farm in Bull Bull
Drive. On 3 October 1998 at Technikon Natal, R.M. Moodali was honoured for his role in the
human rights struggle. In 1994, he was 53 years involved in political activity in the ANC, NIC



and SACP. On 23 September 2007, he celebrated 60 years of marriage to Kamatchi. On 1
January 2001, he was 71 years involved in cultural activity. On 31 October 2007, he celebrated
his 100 years birthday. He passed away on 9 April 2008 in Tongaat.

% Thiagesan Rajoo Moodali (Babs)

Thiagesan Rajoo Moodali

Thiagesan Rajoo Moodali, known to family and friends as Babs, was born on 26th April 1951.
He is the son of R.M. Moodali. Babs was an outstanding entrepreneur and a successful

businessman and a great philanthropist.

His philosophical religious outlook was similar to that of his father. He was a committed Tamil
Humanist. He never performed any rituals nor did he believe in any superstition. He tirelessly
kept the flame of humanism alive by advocating it among family members and the South African
community. He began writing the Biography of R.M. Moodali but did not see its publication.

He had a quiet personality who never complained about anything. His disposition was always
pleasing others and even making sacrifices at his own expenses. He was hardworking, honest,
generous and a charitable person. He valued punctuality. He always had a smiling face and a

unique laughter.

He completed his schooling at Chatsworth High School. He enjoyed drawing and sketching as a

hobby. His other interests were baking and he made the best Christmas cake and pudding. He



also specialised in making sweetmeats and his favourite was Chana Margan and Burfi. On
Sundays he also made scones for tea time and he helped his mother Kamatchi Moodali to make

queen cakes.

He started off his career when he was in school by repairing cars. He enjoyed fixing things at
home. He repaired the Borgward car engines and did welding and spray painting. He worked as a
manager of a Bus company in Durban. He thereafter took a career in the field of instrumentation.
He was a highly skilled person with great entrepreneurial skills. He became the CEO of Zimbali

Engineering and he negotiated many contracts with SAB.

He bought land at Desainagar, Tongaat and built a big family house and owned a luxury
Mercedes Benz. He loved his gardening and spent hours maintaining it. He took care of both his
parents giving them the best lifestyle and health care. He was always conscious of his health,
eating correctly and exercised. He also read a lot of health books and how to prevent diabetes.
He did not drink alcohol nor did he smoke and also led a healthy lifestyle. Although he had
excellent qualities as a father, he never married nor did he have any children.

He supported many charities and NGO’s such as the Association of Mouth & Foot Painters. He
also supported the Charity Circle. He made donations to Childline, The Avril Elizabeth Homes
of South Africa, Age-in-Action, and St John. Childline offers counselling and support to
children. Age-in-Action makes a difference in the lives of the aged. The Avril Elizabeth Homes
allows the mentally handicapped to live their lives in a warm and nurturing environment. St John

provides medical assistance.

He was involved in community projects of Desainagar. He attended Civic meetings and strove to
keep high standards of maintaining the suburb. He was also a member of the ANC of the local
Tongaat branch. He helped organise feeding schemes in the informal settlement and held

meetings with their leaders.



In October 2013 he was diagnosed with leukaemia and was hospitalised for three weeks
undergoing chemotherapy. On 2 December 2013, he sadly passed away. His death at an early age

was a great loss for the Tamil Humanist community.

= ABOUT THE WRITER

Thiru Moodali

Thiru Moodali is an academic, a researcher, a Life Coach, and a social and cultural activist.

After high school he completed a B.Admin degree from the University of Durban-Westville
(UKZN). He successfully completed his post graduate qualifications at the University of South
Africa, graduating in a Honours Degree, Hons. B.Admin (Unisa), and a Master’s Degree,
M.Admin (Unisa).

He belonged to the University SRC publications committee and SANSCO which was affiliated
to the UDF during the anti-apartheid campaign. He participated in many mass marches and
protest activities.

He took part in various social and cultural activities and assisted many community projects such
as creating awareness of Human Trafficking, feeding schemes, clothes distribution and book
distributions to promote the ‘culture of reading’. He assisted the aged, the orphans, and the
homeless in these drives as well as the HIV/Aids homes. He has been on many committees of
charity that supported feeding schemes.

Thiru Moodali spent the past 25 years in Marketing and as a Senior Manager involved in
coaching and mentoring employees to reach optimal performance. This experience meant that he



came face to face with the concerns and challenges facing employees at all levels up to top
management level.

After he read Tamil literature, and understood its true meaning, he discovered that his purpose in
life is working with people one on one or in groups to transform their lives so that they can
develop their full potential. He believes that every person should live a life of excellence and
quality.

As a qualified and certified life coach, Thiru Moodali holds the following certificates:
Life Coach

Negative Emotional Therapy Practitioner

Neuro-linguistic Programming Practitioner

Transformation Coach

He is actively conducting workshops that campaigns for a humanist lifestyle and creating support
groups that will sustain a humanist culture.

He has written and edited several books. As a spirit-writer (ghostwriter) for R.M. Moodali, he
recorded the oral tradition of humanism and wrote the following books:

1. Tamil Humanism

2. Tamil Spirituality

3. Tamil Humanist Scriptures

4. Writings of the Tamil Saints

5. Biographies: Tamil Prophet and Tamil Saints
6. Humanist Meanings in Tamil Religious Literature
7. Tamil Humanist Ceremonies

8. Tamil Humanist Readings

9. Tamil Calendar

10. Diacritic Tamil

11. Timeline of Tamil History

12. UNKNOWN CITIZEN: A Biography of R.M. Moodali
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R.M. Moodali



Life Coach

Thiru Moodali

Thiru Moodali is a Life Coach helping those who want a meaningful life in this world. The
counseling and coaching given is based on the principles of Tamil Humanism.

He provides coaching for all life situations such as:

- Relationships, Family and Marriage issues
- Finances and business issues

- Work, Career and Entrepreneur challenges
- Health and Wellness issues

- Parenting and early childhood development issues
- Educational challenges

- Retirement challenges

- Death, Divorce and loss of loved ones

- Anger Management

- Low self-esteem

- Stress

- Anxiety

- Depression

- Alcohol And Drug Abuse

Life Coach
Negative Emotional Therapy Practitioner
Neuro-linguistic Programming Practitioner

Transformation Coach



